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I byarådets jättetalko deltar bl.a. Martin 
Blomqvist och Timo Muikku. / Talkooväen 
jättiponnistuksessa mukana mm. Martin 
Blomqvist ja Timo Muikku.

Stranden vid
Björkboda träsk
upprustad

Björkbodan-
järven
kunnostettu
ranta kutsuu
s.3

Hantverket blomstrar
Käsityöt kukoistavat  s. 5+26

Villa Ekbladh och Kansakoulu bjuder på en bred 
skala av inkvarteringsmöjligheter. De personliga och 
trivsamma rummen vittnar om husens förflutna.

Saaristoelämän kirjosta kertovat Villa Ekbladhin ja 
Kansakoulun majoituspalvelut. Yksilöllisistä huoneista 
löytyy tarinaa ja viihtyisyyttä.

Inkvartering med atmosfär
Tunnelmallista majoitusta
s. 22

Ekokött, delikatesser 
och blommor direkt 
från producenten.
Luomulihaa, herkkuja 
ja kukkia suoraan 
paikallisilta 
tuottajilta.

Osta suoraan tuottajilta
Köp direkt från gården

Molières
DEN INBILLADE SJUKE
Teater Fjerden
Premiär / ensi-ilta 
fre / pe 2.7 kl./ klo 18.00                                  s. 11

Padelbana på Kalkholmen
Padelkenttä Kalkholmenilla

Nu fler än 20 geogömmor i Västanfjärd. 
Hobbyn sprider sig i hela världen.

Västanfjärdissä jo yli 20 geokätköä. 
Harrastus leviää koko maailmassa.

GEOCACHING  s. 10PADEL  s. 9

s. 6-7

Östanå boden
Utvidgar till Lammala
Laajentaa Lammalaan
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Fina vatten
Kimitoöns näststörsta sjö, Dragsfjärden störst

Yta 155 hektar, nära hälften i Västanfjärd
Strandlinje 13,5 kilometer

Stranden till största delen obebyggd
Några öar  |  Grund och humushaltig 

Vattenkvaliteten god
Källa: Järviwiki

Hyvää vettä
Kemiönsaaren toiseksi suurin järvi Dragsfjärdenin jälkeen

Pinta-ala 155 hehtaaria, Västanfjärdissä vajaa puolet
Rantaviivaa 13,5 kilometriä

Erämainen, valtaosa rannasta rakentamatta
Muutama saari  |  Matala ja humuspitoinen 

Veden laatu hyvä
Lähde: Järviwiki

Nu ser vi fram emot en skön 
sommar. Vi i Västanfjärd har den 
förmånen att vi får bo mitt i den 
friska naturen med hav, berg och 
skogar runtom oss.
Vi kan fritt röra oss i skog och 
mark och på havet. Vi kan ha en 
aktiv fritid och ändå hålla distans 
från varandra. Det behövs under 
dessa coronavirustider.

Modern teknik möjliggör virtu-
ell kontakt med nära och kära.
Allt det här är styrkor som upp-
skattas av dem som bor här och 
av dem som flyttar hit. 
Välkomna till Västanfjärd!

Under det gångna året har 
Västanfjärds Byaråds styrelse 
sammankommit till möten på 

distans och i vanlig ordning pla-
nerat evenemang och utveckling 
för kommande tider i socknen.

 Byarådets långsiktiga verksam-
het sker med fokus på framtiden. 
Ett stort tack till alla talkoarbe-
tare som har varit flitiga med 
att bygga och röja, att sköta 
trakteringen, att ha hand om 

Blicken riktad mot framtiden

Katse kohti tulevaisuutta
Onneksemme saamme täällä 
Västanfjärdissä elää luonnon 
keskellä ja voimme asua sopivan 
välimatkan päässä toisistamme. 
Ulkona on tilaa liikkua ja ret-
keillä. Ympärillämme on upeaa 
luontoa, meri, kallioita ja metsiä. 

Voimme viettää aktiivista aikaa 
ja tarvittaessa pitää turvallista 
etäisyyttä.

Toimivat verkot helpottavat 
yhteydenpitoa läheisiin ja ys-
täviin. Nämä ovat vahvuuksia, 
joita täällä asuvat ja tänne muut-
tavat asukkaat arvostavat. 

Tervetuloa Västanfjärdiin!

Myös Västanfjärdin kyläyhdistys 
on pitänyt säännöllisesti etäko-
kouksia. Hallitus on kokoontu-

nut aiempia vuosia harvemmin, 
mutta asiat ovat edistyneet ja 
talkoita on pidetty. Pitkäjän-
teisyys kyläyhdistyksen työssä 
kantaa tulevaisuuteen.

Kiitos kaikille talkoolaisille, 
jotka ovat ahertaneet rakenta-
malla ja raivaamalla, huoleh-
timalla muonituksesta, hoita-
malla lauantain kirjastovuorot, 

Västanfjärds byaråd r.f.
Styrelsemedlemmar / Hallituksen jäsenet:
Max Andersson, ordförande / puheenjohtaja
040 519 6512, max.g.andersson@gmail.com

Gunnevi Vesterlund, viceordf. / varapj.
050 582 5375, ninni.vesterlund@gmail.com

Robert Fröberg, bokförare / kirjanpitäjä
045 634 9227, robertfroberg94@gmail.com

Kaj Haga, kassör / rahastonhoitaja
040 513 2299, kaj.haga@pp.inet.fi

Marjatta Karikoski
050 570 8746,  marjatta.karikoski@saunalahti.fi
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lördagens biblioteksturer, att 
renovera sportstugan i Bjärkas 
och att delta i vår sommartid-
ning Västanfjärds Bulletin. 
Även i sommar arrangerar vi 
många olika evenemang som 
du kan läsa om här i tidningen.

Här är elfte årgången av Västan-
fjärds Bulletin, varsågod!

”Önskar er alla en trivsam och trygg sommar!”
Marjatta Karikoski, 
chefredaktör

kunnostamalla urheilumajaa 
Bjärkaksessa ja osallistumalla 
kesälehtemme Västanfjärd Bul-
letinin tekemiseen.

Järjestämme tulevanakin kesänä 
monenlaisia tapahtumia, joista 
voit lukea tästä lehdestä.

Västanfjärd Bulletinin yhdes-
toista vuosikerta, ole hyvä!
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”Mukavaa kesää ja turvallisia kohtaamisia!”
Marjatta Karikoski, 
päätoimittaja

I Västanfjärd finns företagsverksamhet inom både traditionel-
la och mer oväntade branscher. Känner du till att man kan få 
sin favoritmöbel restaurerad och omklädd samt båtinredningen 
uppfräschad? Den sportiga kan spela padel eller ta en ridlektion i 
historisk ryttarkonst med vapen, och den miljömedvetna båtföra-
ren kan få en unik båt tillverkad i återvinningsbar och miljövänlig 
plast utan behov av underhållsmålning med giftiga bottenfärger.
 

Yngve Källberg, 040 554 6845,  yngve.kallberg@pp.inet.fi

Bo Vilander, 040 530 3820, bobbe.vilander@gmail.com

Suppleanter / Varajäsenet: 
Veronika Mattsson-Korpak, Christian Lindroos, Kristin Stenström

Bli medlem i byarådet
Medlemsavgifterna är viktiga bidrag för att kunna utveckla Västanfjärd till en ännu trivsammare 
ort för såväl fast- som fritidsboare. Medlemsavgiften för år 2021 är 10 euro.

Liity kyläyhdistykseen
Jäsenmaksut ovat tärkeä apu kehittäessämme Västanfjärdistä entistäkin viihtyisämpää paikka-
kuntaa sekä vakituisille että osa-aikaisille asukkaille. Jäsenmaksu vuodelle 2021 on 10 euroa.
www. vastanfjardsbyarad.fi
Följ oss i facebook / Seuraa meitä facebookissa
www.facebook.com/vastanfjardsbyarad

− Trots att jag har bott i Hel-
singfors och Stockholm är skär-
gården mitt riktiga hem, säger 
Janina Örtendahl. 
Hon jobbar för byarådet i Väs- 
tanfjärd och sprudlar av iver och 
kreativitet.

Nog för att det finns tillräcklig 
sysselsättning också där hem-
ma. I Janinas gamla skärgårds-
hemman Östergård i Ängesö på 
Vänoxa är nämligen renovering 
på gång.

− Till all lycka är min man Pat-
rik byggingenjör.  Han växte 
upp och studerade i Falun i 
Sverige, men tillbringade sina 
barndomssomrar på Vänoxa. Vi 
träffades första gången redan i 
lekåldern, men fann varandra 
först som vuxna.

Paret renoverar också ett äldre 
hus på Mågsholmen i Västan-
fjärd, därifrån Janina Örtendahls 
mor är hemma. 
Kombinationen av olika jobb 
ger synergieffekter. På vindarna 
hittar man skatter som kan an-
vändas i byarådets utställningar 

och annan kulturverksamhet.
− Kommunikationerna är bero-
ende av före och väder, så var-
dagarna kan bli långa när man 
ska förflytta sig. Familjens tre 
tonåringar Rurik 17, Amanda 
15 och Emma 12 går i skola på 
fastlandet. Till familjen hör ock-
så en katt på tio kilo och sedan i 
våras en livlig kattunge.

Men allt går att klara om bara 
viljan finns, det har livet lärt.
Janinas föräldrar omkom på 

svag is en vinternatt på hem-
väg från Dalsbruk. Där kom den 
föräldralösa flickan, under halv-
året gammal, själv att växa upp. 
Somrar och skollov tillbringade 
hon på Vänoxa.

Den händelsen finns i bakgrun-
den i Örtendahls första roman 
”Under glittrande yta”, som ut-
kom 2016.
− Litteratur och skrivande är 
mina passioner. Min önskedröm 
är att någon gång få möjlighet 
att läsa och skriva dygnet runt, 
säger Janina Örtendahl med ett 
skratt.

− Vaikka olen asunut Helsingis-
sä ja Tukholmassa, saaristo on 
kotini, Janina Örtendahl sanoo.
Västanfjärdin kyläyhdistykselle 
hommia tekevä nainen puhkuu 
intoa ja luovuutta.
Tekemistä ja töitä riittää kotona-
kin. Meneillään on Janinan van-
han kotitalon Östergårdin kor-
jaaminen Vänoxan Ängesössä.
− Onneksi mieheni Patrik on 
rakennusinsinööri. Hän kasvoi 
ja opiskeli Falunissa Ruotsissa, 
mutta vietti lapsuuden kesät 
Vänoxassa. Tapasimmekin 
jo leikki-iässä ensimmäisen 
kerran, vaikka aikuisina vasta 
”löysimme” toisemme.
Pariskunta korjaa myös vanhaa 
kalastajatilaa Västanfjärdin 
Mågsholmassa, mistä Janina 
Örtendahlin äiti on kotoisin.
Yhdistelemällä syntyy monia 
ratkaisuja. Vanhaa vinttiä sii-
votessa löytyy ”aarteita”, joita 
voidaan hyödyntää näyttelyis-
sä ja muissa kyläyhdistyksen 
kulttuuritoiminnoissa.
Arjen päivät venyvät. Liikku-

minen vie aikaa. Se on säistä 
ja kelistä kiinni. Perheen kolme 
teini-ikäistä; Rurik 17, Amanda 
15 ja Emma 12 käyvät koulua 
mantereella. Perheessä on myös 
kymmenkiloinen kissa sekä vil-
kas tämän kevään pentu.
− Kaikesta selviää, kun on vah-
va tekemisen tahto. Elämä on 
opettanut.

Janinan vanhemmat menehtyi-
vät heikkoihin jäihin talviyönä 
matkalla kotiin Taalintehtaalta. 
Orvoksi jäänyt, alle puolivuotias 
tyttö kasvoi itsekin Taalinteh-
taalla. Kesät ja muut loma-ajat 
hän vietti Vänoxassa.
Tapahtuma on taustalla myös 
Örtendahlin ensimmäisessä, 
vuonna 2016 julkaistussa ro-
maanissa ”Under glittrande yta”. 
− Intohimoni on kirjallisuus ja 
kirjoittaminen. Haaveilen, että 
voisin joskus lukea ja kirjoittaa 
24 tuntia vuorokaudessa, toi-
mintatarmoa ja ideoita pursuava 
Janina Örtendahl nauraa. 
(HS/VR)

Skönlitteratur 
och mångsidig 
aktivitet är 
Janina 
Örtendahls 
passion. 

Janina Örten-
dahl puhkuu 
tekemisen ja 
lukemisen 
intoa.

Det krävs tåga för att  
bo i skärgården

Sisu kasvaa saaristossa

Västanfjärdissä on perinteisiä, mutta myös yllätyksellisiä, yrityksiä. 

Tiesitkö vaikka, että suosikkihuonekalusi entisöidään tai tuuna-
taan toiveittesi mukaan? Voit myös pelata suosittua padelpeliä 
ulkoilmassa, osallistua historiallisen ratsastuksen kuvioihin tai 
tilata ympäristöystävällisesti valmistetun veneen, joka ei kaipaa 
myrkkymaaleja pohjaansa.

Tiotals företag i Västanfjärd

Utdelas i alla postlådor i Västanfjärd, infopunkter på Kimitoön och närområde.
Jaetaan kaikkiin postilaatikoihin Västanfjärdin alueella, infopisteisiin 
Kemiönsaarella ja lähialueilla. 

Texterna och översättningarna / Tekstit ja käännökset:
CH Cilla Huldén	 DS Daniela Sundberg	 FL Fredrik Lindblom
FR Freja Rudels	 HS Hia Sjöblom	 JE-E Jan-Erik Enestam
JM Jukka Mäkelä	 JO Joacim Oksanen	 JÖ Janina Örtendahl	
KL Kia Lundqvist	 LK Lasse Kylänpää	 MK Marjatta Karikoski
NG Niklas Gustafsson	 PTH Torbjörn Hägg	 RH Runa Heino	
SR Sanna Räsänen	 TP Timo Pettersson	 VR Vivi-Ann Rehnström	
YL Yvonne Lönnström

Ta en titt på Västanfjärds Byaråds hemsida och ta del av den 
service som erbjuds. 

Katso lisää Västanfjärdin kyläyhdistyksen kotisivulta. Sieltä 
löytyy kattava luettelo paikallisista yrittäjistä. 

www.vastanfjardsbyarad.fi

– Det här är resultatet av 
Byarådets jättesatsning och 
hundratals talkotimmar, säger 
ordförande Max Andersson 
belåtet.

Och visst har han skäl att vara 
nöjd. Det har funnits talkofolk 
för många slags uppgifter och 
arbete. Allas insatser har varit 
viktiga. De har jobbat effek-
tivt och i god stämning och 
samhörigheten människorna 
emellan har stärkts.
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Projektet har framskridit snabbare än planerat. Det vittnar om talko-
folkets iver. / Talkooväen innokkuudesta kertoo, että hanke on edennyt 
suunniteltua nopeammin.

Björkbodanjärven ranta 
herää kukoistukseen 
Viihtyisä laavu, upea uimaranta, mahtava luonto 
ja hulppeat maisemat

Stranden vid Björkboda träsk blommar upp 
Trivsamt vindskydd, fin badstrand, vacker natur och underbar utsikt

− Takana on Västanfjärdin ky-
läyhdistyksen jättiponnistus ja 
satoja talkootunteja, puheenjoh-
taja Max Andersson hymyilee. 

Syytä tyytyväisyyteen onkin. 
Talkooväkeä on piisannut mo-
nenlaisiin töihin ja tekemisiin. 
Jokaisen panos on ollut tärkeä. 
Meininki on iloista ja yhteisöl-
lisyys on vahvistunut. Talkois-
sa on ollut tehoa ja hauskaa 
yhdessäoloa.

Tuloksena on hirsinen laavu, 
pukeutumistilat, polttopuu-
varasto, ekovessa, pöytiä ja 
penkkejä retkeilijöille upeassa 
erämaajärvimaisemassa. Ran-
taan on matkaa Västanfjärdin 
koululta vajaat neljä kilometriä.

Talkooväki on innoissaan. Mo-
nelle ranta tuo mieleen muka-
via muistoja. Tommy Strandell 
kertoo, miten hän pikkupoikana 

Resultatet är ett vindskydd 
av stock, omklädningsut-
rymmen, vedlider, ekologiskt 
utedass samt bord och bänkar 
för utfärder i det underbara 
sjölandskapet. Stranden är be-
lägen knappt fyra kilometer 
från Västanfjärds skola.

Talkojobbarna trivs. Många 
har fina minnen av stranden 
från förut. Tommy Strandell 
berättar hur han som liten 
pojke kom hit för att simma 

kävi täällä rapuja sukeltamassa 
ja usein kesäisin uimassa.

− Siihen aikaan oli selkeä raja 
tyttöjen ja poikien alueiden 
välillä, hän nauraa. 

Ranta Nivelaxissa on ollut 
hoitamattomana vuosikau-
det. Talkootyö aloitettiin pur-
kamalla vanhat ränsistyneet 
rakennukset. 
− Kyläyhdistyksellä on nyt kym-
menen vuoden vuokrasopimus 
noin puolentoista hehtaarin 
alueesta kunnan kanssa. In-
nokasta talkooväkeä on riit-
tänyt, Max Andersson sanoo 
tyytyväisenä. 

− Juttu on luistanut ja uusia 
ideoita kasvanut kahvitellessa 
ja jutellessa. Paikallinen yrittäjä 
Patrik Sjöblom on tukenut meitä 
tarjoamalla lounaan talkoopäi-
vinä. (HS/VR)

eller dyka efter kräftor om 
somrarna.

– På den tiden var det gräns 
mellan flickornas och pojkar-
nas område, skrattar han.

Stranden i Nivelax har inte 
underhållits på flera år. Tal-
kojobbet inleddes med att 
man rev de gamla förfallna 
byggnaderna.

– Byarådet har nu ett tio års 

arrendekontrakt på halvannan 
hektar av kommunen. Och 
talkogänget har varit mycket 
motiverat, säger Max Anders-
son nöjd.

– Nya idéer har kommit upp 
medan vi slängt käft under kaf-
fepauserna. Och den lokala fö-
retagaren Patrik Sjöblom har 
understött oss med att bjuda 
på lunch under talkodagarna. 

Den iordninggjorda simstranden lockar inbjudande till härliga sommarutflykter. Den fina sandstranden passar också familjens minsta. 
Kunnostettu retkeily- ja uimaranta kutsuu nauttimaan upeista kesäpäivistä. Hieno hiekkaranta on turvallinen myös perheen pienimmille.

Under planeringen framkastas många idéer. Vid bordet funderar Max 
Andersson, Bo Vilander och Tommy Strandell. / Suunnittelussa ideat 
lentävät. Pöydän ääressä toteuttamista laskeskelevat Max Andersson, Bo 
Vilander ja Tommy Strandell. 

Det går som smort när Tommy Strandell och Timo Muikku sätter ihop 
omklädningsutrymmet. / Työnjako toimii, kun Tommy Strandell ja Timo 
Muikku kokoavat pukeutumissuojaa.
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Kymmeniä yrityksiä Västanfjärdissä

Vid strandens bord och bänkar kan man beundra det enastående 
landskapet. / Rannalta löytyy pöytiä ja penkkejä, joilta voi ihailla 
ainutlaatuista maisemaa.

Talkogänget byggde ett vedlider och ett ekodass.
Talkooporukka rakensi puuliiterin sekä ekovessan.
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Lotta har fått ett sår på kinden. 
Kiira vill titta på en fågelbok 
där man också kan lyssna på 
fåglarnas läten. 
– Barnfamiljens vardag, säger 
Nea och Jere Tolvanen.
För ett år sedan flyttade Tolva-
nens till Sirnäsvägen i Västan-
fjärd från Karigasniemi i Utsjoki.
– De yttersta punkterna i Fin-
land är fascinerande. Skärgårds-
naturen påminner i mycket om 
Lappland. Havet är också ett 

Familjen Tolvanen reste från  
den ena ytterligheten till den andra

Hunden Tiko rusar fram för att 
bli krafsad så fort hela familjen 
Tolvanen, Jere, Kiira, Lotta och 
Nea för en stund slår sig ner i 
vardagssrummets soffa. 

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Tolvasten perhe matkasi ääripäästä toiseen
Lotta on saanut haavan pos-
keensa. Kiira tahtoo katsella 
lintukirjaa, josta voi kuunnella 
myös linnunääniä.
– Lapsiperheen arkea, Nea ja 
Jere Tolvanen naurahtavat.
Tolvaset muuttivat Sirnä-
sintielle vuosi sitten Utsjoen 
Karigasniemeltä.
– Suomen ääripäät viehättävät. 
Saariston luonnossa on paljon 
samaa kuin Lapissa. Merikin on 
yhdenlainen erämaa, Jere sanoo.
Västanfjärd oli heille tuttu jo 

slags ödemark, säger Jere.
De kände till Västanfjärd från 
förut, för Neas mor, syster och 
bror bor i Vestlax. Det är inte 
långt till morföräldrarna, och 
de yngsta kan nu leka med sina 
kusiner.
– Vi är inga stadsbor, säger Nea 
och gläder sig över den frodi-
ga naturen och den trevliga 
bygemenskapen.
På husets vind bor om som-
rarna en tiohövdad fladder-

musflock, och rådjuren smyger 
sig in för att ta del av skörden i 
trädgårdslandet.
– De får nog ta för sig, bara de 
inte far iväg med allt!
På deras gård i Karigasniemi 
växte inte ens en gräsmatta.
Skärgårdens martallar kunde 
vara från Lappland, men de ädla 
lövträden är en kontrast till hur 
det var i norr. 
Nea arbetar deltid som taltera-
peut i Salo, Somero och Åbo. 

Jere är faderskapsledig från sitt 
arbete som biolog.
– Huset borde också renoveras.
Jere är doktor och har disputerat 
i djurekologi. Han har undersökt 
hur djuren använder andra arter 
som kunskapskällor i sitt eget 
beslutsfattande.
– Var finns det rovdjur, var kon-
kurrens och var näring? Det går 
att själv samla information om 
var det lönar sig att bygga bo, 
men är det bråttom kan man 
också förlita sig på andras 
slutsatser.
Flugsnapparen kan kolla talg- 
oxarnas bon bara för att se hur 
många ägg där finns. Ju fler ägg, 
dess bättre omgivning för ens 
eget bo.

ennestään. Nean äiti, sisko ja 
veli asuvat Vestlaxissa. Matka 
mummolaan on nyt lyhyt. 1,5- ja 
3-vuotiaat tytöt voivat leikkiä 
myös serkkujensa kanssa.

– Emme ole kaupunkilaisia. 
Täällä on niin rehevää, ja mu-
kava kyläyhteisö, Nea iloitsee.
Talon vintillä asuu kesäisin 
kymmenpäinen lepakkojouk-
ko, ja metsäkauriit käyvät salaa 
poimimassa kasvimaan satoa.
Karigasniemellä Tolvasten pi-

halla ei kasvanut edes nurmikko.
Saaristokallioiden käkkyrämän-
nyt voisivat olla Lapista, mutta 
jalot lehtipuut ovat pohjoisen 
vastakohta.
Nea työskentelee osa-aikaisena 
puheterapeuttina Salossa, Some-
rolla ja Turussa. Jere hoitaa nyt 
lapsia vapaalla biologin töistä. 
– Taloakin pitäisi remppailla.
Jere on väitellyt tohtoriksi eläin- 
ekologiasta. Hän on tutkinut sitä, 
miten eläimet hyödyntävät mui-
ta lajeja tiedonlähteenä omassa 

päätöksenteossaan. 
– Missä on petoja, missä kilpai-
lua ja missä on ravintoa. Tie-
toa voi pesäpaikkaa valitessa 
kerätä itse, mutta kiireessä voi 
luottaa myös toisten tekemiin 
päätöksiin. 
Kirjosieppo voi kurkkia taliti-
aisten pesiin vain nähdäkseen, 
montako munaa siellä on. Mitä 
enemmän munia, sitä parem-
maksi lähiympäristön voi pää-
tellä omallekin pesänteolle.
(LK/VR)

Tiko-koira säntää kerjäämään 
rapsutuksia, kun koko Tolvasten 
perhe, Jere, Kiira, Lotta ja Nea, 
istahtaa hetkeksi olohuoneen 
sohvalle.

Snart har det gått ett år sedan 
Anna Mikkonen och William 
Lemoine flyttade till Västanfjärd. 
I Lammala gick önskedrömmen 
i uppfyllelse. Det finsk-franska 
paret packade sina pinaler i 
Lojo och flyttade hit. Det gick 
åt mycket ved under den första 
vintern.
Det gick fint att åka sparkstötting 
till butiken, och tiden blev inte 
lång trots alla coronarestriktio-
ner. Livet var annorlunda och 
lugnare än förut. Det är några år 
sedan paret inledde sitt samliv 
i Frankrike.
– Sedan fick William anställning 
som mental tränare vid Åbonej-
dens Idrottsakademi och flytten 
till Finland slogs fast, berättar 
Anna Mikkonen medan hon 
krafsar familjens båda hundar.
Mikkonen, som studerat biologi, 

har haft lärarvikariat på Kimi-
toön. Hon är dessutom utbildad 
yogalärare.
Om sommaren fylls dagarna 
av arbetet med att utveckla en 
ekologisk trädgård med hjälp 
av permakultur (permanent ag-
rikultur). Redan i höstas byggde 
paret upphöjda drivbänkar på 
den soliga gården för att odla sin 
mat. Hönsen kacklar i uthuset. 
De färska Västanfjärdsborna är 
vegetarianer sedan många år.
Paret berättar att det nog finns 
tid för nya idéer också om var-
dagslivet i en stuga på landet fylls 
av nödvändiga sysslor.
– Här har vi tid att fundera på 
vad som är viktigt. Vi högaktar 
livet och uppskattar naturen. Att 
göra saker själv på ett ekologiskt 
och hållbart sätt är en del av vår 
värdegrund. 

På sparkstötting i paradiset

Potkukelkalla saariston paratiisissa

– Vädret inverkar på allt. På hösten och när det regnar är här stillsamt. 
På sommaren måste det vara ett paradis, säger Anna Mikkonen och 
William Lemoine leende.
 - Sää vaikuttaa kaikkeen. Sateella ja syksyllä on hiljaista. Kesällä tämän 
täytyy olla paratiisi, Anna Mikkonen ja William Lemoine nauravat.
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Kohta on kulunut vuosi siitä 
kun Anna Mikkonen ja Wil-
liam Lemoine muuttivat Väs-
tanfjärdiin. Lammalasta löytyi 
haaveiden täyttymys; vanha 
mökki rehevine pihapiirei-
neen. Suomalais-ranskalainen 
pariskunta pakkasi kimpsunsa 
ja kampsunsa Lohjan kodista 
ja asettui taloksi. Viime talven 
kylmyys opetti arvostamaan 
kodin lämpöä.

Kauppareissut tehtiin usein 
potkukelkalla, eikä aika käynyt 
pitkäksi kaikista koronarajoi-
tuksista huolimatta. Elämä oli 
erilaista ja rauhallisempaa kuin 
aikaisemmin. Pariskunta aloit-
ti yhteisen taipaleensa joitakin 
vuosia sitten Ranskassa.

- Sitten William sai työpaikan 
Turun Seudun Urheiluakate-
miasta psyykkisenä valmen-

tajana ja muutto Suomeen oli 
selvää, Anna Mikkonen kertoo 
ja rapsuttelee perheen kahta 
koiraa.
Mikkonen on tehnyt opettajan 
sijaisuuksia Kemiönsaarella. Hän 
on opiskellut biologiaa ja val-
mistunut myös joogaohjaajaksi. 
Kesällä puutarha ja ekologinen 
perma-viljely täyttävät päivät. 
Jo viime syksynä pariskunta ra-
kenteli aurinkoiselle pihamaalle 

kohopenkkejä ruuan tuotantoa 
varten. Kanat kaakattavat piha-
rakennuksessa. Tuoreet västan-
fjärdiläiset kertovat olleensa 
kasvissyöjiä jo vuosien ajan. 
- Täällä on rauhallista pohtia, 
mikä elämässä on tärkeää ja 
mihin kannattaa panostaa. 
Kunnioitamme elämää ja arvos-
tamme luontoa. Itse tekeminen, 
ekologisuus ja kestävä kehitys 
ovat arvojamme. (HS/VR)

Corona-pandemin satte ytter-
ligare fart på verksamheten i 
byns butik. Säkerhetsavstånden, 
skyddsåtgärderna, beställning-
arna och varuleveranserna har 
inneburit bråda tider. Butiken 
blir allt mångsidigare och står 
till tjänst med både postverk-
samhet, kontantlyft, Veikkaus 
och medicinskåp.

– Varje dag tar vi emot flera be-
ställningar, som kunderna kan 
hämta förpackade t.ex. från last-
bryggan, berättar handelsman 
Åsa Storberg.

Hon skrattar till och suckar 
bakom ansiktsmasken, när hon 
säger att hon längtar efter att det 
åter ska bli möjligt att tala öppet 
med folk ansikte mot ansikte.

– Köpenskap är som bäst när den 
är personlig. Jag vill höra mina 
kunders önskemål för att kunna 
uppfylla dem. Det verkar som 
om människor har lagat mera 
mat hemma under coronatiden. 

Det märks på åtgången vid kött- 
och fiskdisken. Jag står också till 
tjänst med läckra tillagningstips, 
säger Åsa Storberg och berät-
tar att hon gärna säljer lokala 
produkter.

Och kunderna blir hörda. Un-
der årens lopp har många nya 
specialvaror funnit sin väg till 
butikshyllorna. Om sommaren 
är det särskilt trädgårds- och 
fiskeprodukter som går åt. I 
butiken får man också handar-
betsmaterial, bränsle, pappers-, 
kemikalie- och järnvaror.

Vid bybryggan med gästplatser 
står skottkärror som butiken lå-
nar ut till sina båtburna kunder.

– På sommaren fortsätter vi ock-
så traditionen med onsdagsca-
fé tillsammans med Byarådet. 
Där serveras kaffe, bakverk och 
gott sällskap. På hösten blir det 
kanske också annat program, då 
bybutiken fyller 125 år, säger 
Storberg med ett skratt.

Bybutiken i Lammala centrum snart 125 år

Knallis satsar 
på betjäningen

− Jag vill ha med människor att göra. Köpenskap är personligt, man pratar och planerar tillsammans, säger handelsman i fjärde generation Åsa 
Storberg, och visar fram en dryg sex kilos bit av den populära svartstämplade osten. / − Haluan olla tekemisissä ihmisten kanssa. Kauppaa käydään 
henkilökohtaisesti, jutellaan ja suunnitellaan yhdessä, neljännen polven kauppias Knalliksessa Åsa Storberg sanoo ja esittelee yli kuuden kilon 
painoista suosittua mustaleimajuustoa.
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Korona kasvatti kiirettä kylän 
monitoimikaupassa. Turvavä-
lit, suojautumiset, tilaukset ja 
tavaroiden toimitukset ovat 
lisänneet vipinää. Asiamies-
posti, käteisnostot, veikkauk-
sen ja lääkekaapin palvelut ovat 
monipuolistaneet kaupan arkea.
− Otamme päivittäin vastaan 

tavaratilauksia enenevässä mää-
rin. Pakkaamme tilatut tuotteet, 
jotka asiakkaat voivat noutaa 
esimerkiksi lastauslaiturilta, 
kauppias Åsa Storberg kertoo. 
Maskin takaa kuuluu naurahdus 
ja huokaus, kun kauppias ker-
too kaipaavansa aikoja, jolloin 
avoimesti kasvokkain juttelu 

olisi taas mahdollista.
− Kaupankäynti on parhaimmil-
laan henkilökohtaista. Haluan 
kuunnella asiakkaan toiveita ja 
olla mukana niitä täyttämässä. 
Tuntuu, että ruokaa on koronan 
aikana tehty aiempaa enemmän 
kodeissa. Se näkyy liha- ja kala-
tiskimme tuotteiden menekissä. 

Annan mielelläni herkullisia 
valmistusvinkkejä, Åsa Storberg 
sanoo ja kertoo mielellään kaup-
paavansa paikallisia tuotteita.
Asiakkaita kuunnellaan. Ky-
läkaupan hyllyille on pitkin 
vuotta ilmestynyt asiakkaiden 
erityistoiveista uutta myytävää.  
Kesällä myydään reippaasti 

Kyläkauppa Lammalassa pian 125 vuotta

Knallis panostaa palveluun
puutarha- ja kalastustarvik-
keita. Monitoimikaupasta saa 
myös käsityötarvikkeita, polt-
toaineita, paperi-, kemikaali- ja 
rautakauppatuotteita.
Kylän rannassa on vierasve-
nepaikkoja ja kauppa tarjoaa 
kottikärryt lainaksi veneileville 
asiakkaille. 

− Kesällä jatkamme myös jo 
perinteeksi kasvanutta keski-
viikkokahvilaa yhdessä kylä-
yhdistyksen kanssa. Tarjolla 
on kahvia, leivonnaisia ja hyvää 
seuraa. Ehkä syksymmällä on 
tulossa muitakin tapahtumia, 
kun kyläkauppa täyttää 125 
vuotta, Storberg naurahtaa. 

− Här kan man sitta ner i lugn 
och ro, säger Susann Grönholm, 
som bor i höghuset i Lammala.
Utsikten mot Västanfjärden 
visar innerskärgården från sin 
bästa sida.

− Här får jag njuta av väderle-
ken utan att bekymra mig om 
krattande, snöskottning och 
stormvarningar. Det är trevligt 
att komma hit också på vintern, 
när man inte genast är tvungen 
att börja elda och röja passager 
ute, säger hon med ett skratt.

Susann Grönholms barndoms-
hem ligger inte långt borta. Där 
bor nu hennes dotter med familj. 
Barnbarnen finns alltså i när-
heten och det känns tryggt att 
vistas i välkända omgivningar.

− Jag är stolt över att vara Väst-
anfjärdsbo. Jag beundrar den 
goda talkoandan som lever här. 
Människorna samarbetar och 
drar åt samma håll, och byarå-
det jobbar för den gemensamma 
trivseln. Vi har också ett mycket 
livligt och aktivt föreningsliv.

Susann Grönholm har sitt hem 
i Åbo, men rötterna finns djupt 
i Västanfjärd.

− Jag har tillbringat alla mina 
barndomssomrar här och kän-
ner omgivningarna väl. Det bety-
der mycket. Vi har fina utflykts- 
mål, som naturstigarna och det 
ståtliga berget Korsklinten intill 
Lammala centrum. Men det allra 
bästa är nog människorna. Vi är 
som en stor familj.

Lättsamt och lyxigt 
”Att bo i höghus är bekvämt särskilt på vintern”

Det bekymmerslösa boendet i höghuset tilltalar Susann Grönholm.
Kerrostalossa asumisen vaivattomuus viehättää Susann Grönholmia.

Leppoisaa luksusta 
”Kerrostalossa on helppo asua talvellakin”
− Mikä tässä on istuskellessa, 
sanoo Lammalan kerrostalon 
asunnossan Susann Grönholm. 
Västanfjärdinlahdelle aukeava 
merimaisema on upeaa sisäsaa-
ristoa parhaimmillaan.

− Voin nauttia sääilmiöistä il-
man, että täytyy kantaa huolta 
haravoinnista, lumenluonnista, 
myrskyvaaroista. Talvellakin 
tänne on mukava tulla, kun ei 
heti tarvitse ryhtyä lämmittä-
mään tai avaamaan kulkuväyliä, 
hän nauraa.

Susann Grönholmin lapsuuden 
kotitalo on lähellä. Siinä asuu 
nyt hänen tyttärensä perheineen. 
Lapsenlapset ovat lähellä ja tutut 
maisemat tuovat turvallisuutta.
− Olen ylpeä siitä, että olen 

västanfjärdiläinen. Ihailen mah-
tavaa talkoohenkeä, joka täällä 
elää. Ihmiset tekevät yhdessä, 
puhaltavat yhteen hiileen ja 
kylätoimikunta ahertaa viihtyi-
syyden eteen. Täällä on myös 
erittäin vilkasta ja aktiivista 
yhdistystoimintaa.

Susann Grönholm asuu Tu-
russa, mutta juuret ovat lujasti 
Västanfjärdissä. 

− Olen viettänyt kaikki lapsuu-
teni kesät täällä. Ympäristö on 
tuttu ja tärkeä. Luontopolut ja 
Korsklintenin komea kallio 
Lammalan keskustan tuntumas-
sa ovat rakkaita retkikohteita. 
Kaikkein parasta täällä ovat kui-
tenkin ihmiset. Olemme kuin 
yhtä suurta perhettä. (HS/VR)

Höghuset
Bostads Ab Sparbacka är Västanfjärds enda lägenhetshus i tre våningar.  
I folkmun kallas det därför höghuset. Huset byggdes 1974. De flesta 
av de 18 lägenheterna har balkong med sjöutsikt.  Två av våningarna 
syns från vägen. Den nedersta våningens fyra lägenheter i marknivå 
vätter mot Västanfjärdsviken.  
I den understa våningen finns det t.ex. tvättstuga, torkrum och en 
nyrenoverad bastu. 

Kerrostalo
Vuonna 1974 Lammalaan rakennettiin tiilinen kerrostalo. Osakkeita 
omistavat sekä kunta että yksityiset. Bostads Ab Sparbackassa on kaksi 
porraskäytävää kolmessa kerroksessa. Asuntoja on 18, joista useim-
missa on parveke merinäköalalla. Kaksi kerrosta näkyy maantieltä. 
Alimman kerroksen asunnot ovat maanpinnan tasalla ja aukeavat 
Västanfjärdinlahdelle. 
Talossa on yhteisiä tiloja, kuten pesutupa, kuivaushuone sekä vasta-
kunnostettu sauna.

Knalliksen kakkoskerroksessa 
käsin tehdyn arvostaja voi tehdä 
upeita löytöjä. Paikalliset käsi-
työläiset ovat tuoneet myyntiin 
yksilöllisiä mattoja, keramiikkaa, 
pehmoleluja, lastenvaatteita, tyy-
nyjä, laukkuja, koruja …
Kaikessa käsin tehty aitous ja 
osaaminen.

− Täältä löytyvät ilahduttavat 
lahjat ja tuliaiset, käsityövintin 

Fynda på vindshantverket
pyörittäjä ja käsitöiden tekijä 
Cilla Huldén sanoo. 

Töitään myytäväksi ovat hä-
nen lisäkseen tuoneet muun 
muassa Inge-May Koskelin, 
Janina Rosenblad, Annika 
Baarman-Sundblom ja Sylle 
Fagerström. 
Kauppa toimii itsepalveluna. 
Joidenkin esittelypöytien yh-
teydessä on tiedot pankkitilis-

tä, jolle maksun voi suorittaa. 
Huldén muistuttaa myös, että 
kyläkauppa Knalliksesta voi 
nostaa käteistä. Rahan saa sitten 
sujauttaa itsepalvelumyyntipöy-
tien kassalippaisiin.

Käsityövintti on avoinna aina, 
kun Knalliskin on auki. Vintillä 
on myös kauppamuseo, joka ker-
too kyläkaupan 125-vuotisesta 
historiasta. (HS/VR)

Den som uppskattar handarbete 
och slöjd kan göra fina fynd på 
Knallis övervåning. Lokala hant-
verkare har där till salu personli-
ga mattor, keramik, mjukisdjur, 
barnkläder, väskor, smycken ... 
skickligt handgjort och äkta.

– Här hittar man besöksgåvor 
och presenter till glädje för mot-
tagaren, säger Cilla Huldén som 
sköter ruljansen på vinden.

Förutom hennes egna hantverk 
finns också produkter av bl.a.  
Inge-May Koskelin, Janina 
Rosenblad, Annika Baar-
man-Sundblom och Sylle Fa-
gerström till salu.

Butiken fungerar med själv-
betjäning. Vid en del försälj-
ningsbord finns uppgifter om 
bankgiro där man kan betala för 
sitt köp. Huldén påminner också 

om att man kan lyfta kontanter 
i bybutiken på bottenvåningen. 
Då lägger man pengarna i kas-
saskrinen på respektive bord.

Vindshantverket har samma öp-
pettider som Knallis. På vinden 
finns också ett butiksmuseum, 
som illustrerar bybutikens 
125-åriga historia. 

<-- Slitstarka mattor med ränder 
av jeanstyg från Sylle Fagerströms 
vävstol.
Vahvat matot farkkuraitoineen 
ovat syntyneet Sylle Fagerströmin 
kangaspuissa.

– För varje dag blir det allt viktigare 
för mig att kunna handarbeta. 
Det har nästan blivit en passion, 
säger Cilla Hulden, som driver 
hantverksvinden. 
- Käsitöiden tekeminen on tullut 
päivä päivältä tärkeämmäksi. 
Joskus se tuntuu jopa intohimolta, 
käsityövintin ideanikkari Cilla 
Huldén sanoo. -->

Tee löytöjä käsityövintiltä
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Blommor / kukkia 
Charlottas trädgård  / Charlottan puutarha 
Sundvikvägen, Sundvikintie 501 
 
Blommor, kryddväxter , säsongsgrönsaker  
Kukkia, maustekasveja, sesonkivihanneksia 
Blombutik & Trädgård Järvinen  
Kukkakauppa & Puutarha Järvinen 
Björkbodavägen, Björkbodantie 271 
 
Ägg / kananmunia 
Tappo Tipu, Tappovägen / Tappontie 37 
 
Ekokött / Luomulihaa 
Mellangård, Vestlaxvägen / Vestlaxintie 1219 
(öppet enligt överenskommelse / avoinna sovitusti) 
 
Jordgubbar, potatis mm / Mansikoita, perunoita ym. 
Östanåboden , Janne Hollsten 
Västanfjärdsvägen / Västanfjärdintie 630 
 
Ekopotatis / luomuperunoita 
Leif Vesterlund, Gräggnäsvägen / Gräggnäsintie 265

DIREKTFÖRSÄLJNING I VÄSTANFJÄRD  
SUORAMYYNTIPAIKAT 

Under sommaren dignar växt-
husen i Blombutik & Trädgård 
Järvinen av blommor, örter, 
grönsaksplantor och egenodlade 
grönsaker som tomater, paprika, 
chili och pumpor. 
Butiken i Nivelax är öppen året 
om och erbjuder också snitt-
blommor, binderi för alla livets 
festligheter samt presentartik-
lar, men på sommaren är det 
växthussidan som bokstavligen 
blommar upp.
År 1991 blev Annika Järvi-
nen-Wikström färdig träd-
gårdsmästare och startade då 
företaget tillsammans med sina 
föräldrar. Nu är hon inne på 
sitt trettionde år i branschen. 
Intresset för natur och lusten 
att odla har dock funnits med 
sedan barnsben. Annika var 
bara sex år när hon sålde sina 
första egenodlade blommor på 
Lammala torg. 

I Sundvik, ett stenkast från havet, 
ligger Charlottas trädgård med 
både växthus och äppelodlingar.
I växthuset odlar Charlotta 
Henriksson sommarblommor, 
örter och grönsaksplantor. Där 
har hon också en liten caféhör-
na där man kan ta en kaffe och 
någonting sött i det gröna. Mot 
hösten är det skörden från näs-
tan 2 000 äppelträd som kallar. 

Varje år blir det lite nya färger 
och former. Populära produkter 
är klassiker som pelargoner och 

− Ullsvin har mycket smakligt 
kött. Fettet är mjukare och mät-
tar bättre än industriellt upp-
födda grisars, säger Kasper 
Lindroos, husbonde på Vestlax 
Mellangård.
De pälsklädda ullgrisarna 
springer i hälarna på husbon-
den. De äter bönor, frön och hö, 
alltsammans ekologiskt odlat.

− Gnistan kom ursprungligen 
från Kanada, säger Lindroos, 
som är en vän av god mat.
− Första gången jag smakade 
på betande grisars kött var på 
producenttorget i Toronto. Jag 
blev stormförtjust och beslöt på 
fläcken att själv börja produce-
ra lika gott kött. Bra kött och 

Ett av de säkraste sommarteck-
nen i Västanfjärd är dagen då 
Östanå boden slår upp dörrarna 
i juni.
I år är det spännande att se var 
boden riktigt öppnar. Janne 
Hollstén har nämligen köpt 
det gamla kommunkansliet i 
Västanfjärd. Nu har han och 
hans fru Anastasiia planer på 
att flytta direktförsäljningen till 
Lammalavägen 105 så fort de 
har fått utrymmena i skick.
- Boden blev för liten för alla 
våra idéer, skrattar Janne.
I gamla kommunkansliet finns 
rum för mera produkter, både 
egna och andras. Läget mitt i 
byn är idealiskt, med nära till 
både vattnet och bybutiken. Jan-
ne och Anastasiia hoppas också 
att de med sin verksamhet kan 
bidra till mer liv och rörelse i 
centrum.
Även i utbudet utlovas nyheter 

Östanå boden utvidgar 
Janne Hollstén köpte gamla kommunkansliet

Blomsterprakt och  
rena grönsaker

Att odla på växternas villkor och 
så rent som möjligt är viktigt hos 
Järvinens. Man använder inga 
hormoner och bekämpnings-
medel och driver upp växterna 
långsamt i låga temperaturer för 
att de ska bli tåliga. 
På senare år har man satsat 
mycket på kryddväxter och 
grönsaksplantor. Intresse för 
att odla egen mat växer stadigt. 
Också helgröna sommarväxter 
är något av en trend. Alla vill 
inte ha de blommigaste och 
mest färgsprakande alternati-
ven. Även riktigt traditionella 
sorter som gammaldags pelar-
goner är pop. 

Främst strävar man efter att odla 
mångsidigt med många olika 
färger och former.
- Vi vill kunna erbjuda någon-
ting för alla, sammanfattar An-
nika. (FR/HS)

vegetarisk mat är en utmärkt 
och hälsosam kombination.
Sin fru hittade han också i Ka-
nada och paret har nu två barn.

Ullsvin har fötts upp på Mellan-
gård sedan år 2016. Den första 
galten av rasen ungerskt ullsvin 
eller mangaliza hämtades från 
Lieksa och sex suggor från Veh-
mais. De första grisarna föddes 
på våren följande år.

Ullsvinen blir slaktfärdiga på 
ett par år. Deras slaktvikt är i 
medeltal 85 kg då de slaktas på 
Meatgard i Ingå.
− Smaken utvecklas långsamt, 
men blir så mycket mer fantas-
tisk. Grisarna äter korn, hö och 

petunior, ampelgurkan som är 
både vacker och god och så olika 
slags kombinationskrukor. 

Att få mixa och matcha och 
skapa vackra helheter hör till 
det roligaste i Charlottas jobb. 
Men att få se växter gå från frö 
till blomma eller frukt har också 
alltid fascinerat henne.

Odlingsintresset sitter i gener-
na. Charlottas föräldrar Mikael 
och Rita Henriksson har odlat 
äpplen i Sundvik sedan 1987 och 

det var Rita som började med 
växthusodlingen som Charlotta 
sen tog över 2008. År 2011 stod 
det nya, 600 kvadratmeter stora 
växthuset klart. 

Fortsättningsvis drivs trädgår-
den med familjekraft. Charlottas 
sambo Damion Scott jobbar 
också i trädgården och hennes 
föräldrar är fortfarande engage-
rade i verksamheten. Under de 
bråda sommarmånaderna har 
de hjälp av sommarjobbare i 
växthuset. (FR/HS)

Ekologiskt kött av ullsvin i Vestlax
ärter som vuxit på ekologiska 
åkrar.

Kasper Lindroos betonar att 
kött ska vara en njutning. Det 
ska ätas ”lite, men gott”.
Nötboskap av rasen dexter går 
också på gårdens naturbete. 
Deras kött är likaså smakligt 
ekokött. 

. . .

Köp direkt från gården
Kasper Lindroos har utrustat 
en försäljningsvagn stationerad 
på Mellangård. Det går också 
att handla på nätet.

www.mellangard.shop

Villasian luomulihaa Vestlaxista

Vestlax Mellangård
140 ha åkermark / peltomaata
600 ha skog / metsää
60 mangaliza -ullsvin / villasikaa
30 dexter -nötkreatur / nautaa

Logi, stuguthyrning, jakt
Majoitusta, mökkivuokrausta, 
metsästystä

− Jag föder upp köttboskap 
och jagar. Jag älskar mat 
och äter mycket grönsaker, 
säger den ekologiska odlaren 
Kasper Lindroos.

− Kasvatan lihakarjaa ja 
metsästän. Rakastan ruokaa 
ja syön paljon kasviksia, 
luomutuottaja Kasper 
Lindroos sanoo.

Grisarna är mycket rörliga och på sitt ”svinaktiga” sätt ger de gärna den orangefärgade pälsen 
en liten ”lerinpackning”. / Siat ovat reippaita liikkujia ja niillä on oranssi karvapeite, jolle ne 
”sikamaiseen” tapaan mielellään antavat vähän ”savihoitoa”.

− Villasian liha on maukasta. 
Sen rasva on pehmeämpää ja se 
on paljon maittavampaa kuin 
tehotuotetun sian liha, Vestlax-
in Mellangårdin isäntä Kasper 
Lindroos sanoo. 

Pitkäkarvaiset villasiat juokse-
vat isännän perässä. Ne popsivat 
papuja, jyviä ja heinää. Kaikki 
on luomua.

− Kipinä tuli aikanaan Kana-
dasta, sanoo herkullisen ruuan 
ystävä Lindroos. 
− Maistoin ensimmäistä kertaa 
laidunsian lihaa Torontossa 
tuottajien torilla. Maku vei men-
nessään ja päätin siltä istumalta 
ruveta tuottamaan yhtä hyvää 
lihaa. Hyvä liha ja monipuoli-

nen kasvisruoka ovat mainio ja 
terveellinen yhdistelmä.
Vaimokin löytyi aikanaan Ka-
nadasta ja pariskunnalla on nyt 
kaksi lasta. 

Villasikoja on kasvatettu Mel-
langårdissa vuodesta 2016. 
mangaliza-rodun ensimmäi-
nen karju hankittiin Lieksasta 
ja kuusi emakkoa Vehmaalta. 
Ensimmäiset porsaat syntyivät 
seuraavan vuoden keväällä. 

Villasiat kasvavat teurastuskun-
toon parissa vuodessa. Niiden 
teuraspaino on keskimäärin 
85 kiloa, kun ne teurastetaan 
Inkoon Meatgardissa. 
Maku kasvaa hitaasti, mutta 
se on sitäkin mahtavampaa. 

Mangalizat syövät luomupel-
loilla tuotettua ohraa, heinää 
ja hernettä.
Kasper Lindroos korostaa, että 
lihan syönti on nautinto. Sitä 
kannattaa syödä tyyliin ”vähän, 
mutta hyvää”.
Tilan luomulaitumilla käysken-
telee myös dexter-nautoja, joi-
den liha on niin ikään maukasta 
luomulihaa. (HS/VR)

. . .

Osta suoraan tilalta
Kasper Lindroos on kunnosta-
nut myyntivaunun, jonka asema-
paikka on Mellangårdin tilalla. 
Kauppaa tehdään myös netissä.

www.mellangard.shop
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Blommor, äppel  
och fika i det gröna

Sundvikissa, kivenheiton pääs- 
sä mereltä, on Charlottan puu- 
tarha kasvihuoneineen ja omena-
tarhoineen. Charlotta Henriks-
sonin kasvihuoneessa kasvaa 
kesäkukkia, yrttejä ja vihan- 
nestaimia. 

Siellä on myös pikkuinen ”kah-
vinurkkaus”, missä vehreyden 
keskellä voi nauttia kahvia ma-
kean herkun kera. Syksymmällä 
parituhatta omenapuuta kutsuu 
töihin.

Kukkia, omenoita  
ja kahvittelua vehreydessä

Jokainen vuosi tuo uusia värejä 
ja muotoja tarjontaan. Klassi-
kot, kuten pelargoniat, petuniat, 
amppelikurkut ym. ovat suosit-
tuja. Kauniiden kokonaisuuk-
sien rakentelu on Charlottan 
työssä hauskinta, vaikka yhtä 
mielenkiintoista on seurata 
miten kasvi kasvaa siemenestä 
kukaksi tai hedelmäksi.

Viljelyinnostus on geeneissä. 
Charlottan vanhemmat Mika-
el ja Rita Henriksson ovat kas-

vattaneet omenoita Sundvikissa 
vuodesta 1987. Rita aloitti kasvi-
huoneviljelyn, jonka Charlotta 
otti hoitaakseen 2008. Vuonna 
2011 saatiin uusi 600 neliön 
kasvihuone valmiiksi.

Puutarhaa hoidetaan perheve-
toisesti. Charlottan kumppani 
Damion Scott paiskii töitä 
puutarhassa ja vanhemmat ovat 
edelleen mukana töissä. Kiirei-
sinä kesäkuukausina hommissa 
on lisäksi kesätyöntekijöitä. 

BLOMMAR UPP. Vissa växter sår Charlotta från frön, andra driver hon upp från sticklingar.
KUKOISTUKSEEN. Osa tuotannosta kylvetään siemeninä, toiset istutetaan taimina.

FOTO CHARLOTTA HENRIKSSON

Kukkaloistoa  
ja puhtaita  
vihanneksia
Kesällä Kukkakauppa & 
Puutarha Järvisen kasvihuo-
neet täyttyvät kukista, yrtei-
stä, vihannesten taimista ja 
itse kasvatetuista tomaateis-
ta, paprikoista, chileistä sekä 
kurpitsoista.

Kauppa Nivelaxissa on auki 
vuoden ympäri. Tarjolla on 
leikkokukkia, sidontaa sekä 
lahjatavaroita, mutta kesällä 
kasvihuonetuotanto kirjai-
mellisesti puhkeaa kukkaan.

Annika Järvinen-Wikström 
valmistui puutarhuriksi 1991 
ja käynnisti yrityksen yhdessä 
vanhempiensa kanssa. Nyt me-
nossa on kolmaskymmenes vu-
osi alan yrittäjänä. Kiinnostus 
luontoon ja halu viljelyyn on 
ollut olemassa lapsuudesta asti. 
Annika oli vain kuusivuotias, 
kun hän myi ensimmäiset itse 

kasvattamansa kukat Lamma-
lan torilla.

Järvisellä viljellään kasvien 
ehdoilla ja niin puhtaasti kuin 
mahdollista. Hormoneja tai 
torjunta-aineita ei käytetä. 
Kasvit saavat kasvaa alhaisis-
sa lämpötiloissa, jolloin niiden 
kestävyyskin kasvaa.

Viime vuosina on panostettu 
maustekasveihin ja vihan-
nestaimiin. Kiinnostus oman 
ruuan kasvattamiseen kasvaa. 
Toinen selkeä trendi ovat ko-
konaan vihreät kesäkasvit. 
Kaikki eivät halua värikkäästi 
kukkivia vaihtoehtoja pihoil-
leen. Myös perinteiset kasvit, 
kuten vanhanajan pelargoniat, 
ovat suosittuja.

− Haluamme tarjota jokaiselle 
jotakin, Annika sanoo.

VACKRA PUMPOR. Annika Järvinen-Wikström odlar både sånt som är vackert och sånt som är ätbart och ibland både och på samma gång. 
KAUNIIT KURPITSAT. Annika Järvinen-Wikström viljelee sekä kaunista että syötävää.

TULPANPELARGON. Den populära klassikern 
finns i många skepnader. / TULPPAANIPELARGONI. 
Klassikko löytyy useissa olomuodoissa.

FOTO FREJA RUDELS

KVINNOKRAFT. Jannes svärmor Nadiia Holub och hans fru Anastasiia 
Semeniuk är båda engagerade i Östanå boden. 
NAISVOIMAA. Jannen anoppi ja vaimo omistautuvat työlleen.

EFTERLÄNGTADE KNÖLAR. Från mitten av juni kan man köpa nypo-
tatis i Östanå boden. / KAIVATUT MUKULAT. Kesäkuun puolivälistä 
voi Östanå bodenista ostaa uutta perunaa.

FOTO JANNE HOLLSTÈN

SÖTA GUBBAR. Janne Hollstén vet hur man odlar goda jordgubbar. /
MAKEAT MANSIKAT.  Janne Hollstén tietää, miten niitä tuotetaan.

FOTO ANASTASIIA SEMENIUK

Yksi varmimpia kesän merkkejä 
Västanfjärdissä on, kun Östanå 
boden avaa suoramyynnin ke-
säkuussa. Tänä kesänä jännitys 
kasvaa. Janne Hollstén nimit-
täin osti vanhan kunnantalon 
(Lammalantie 105). Hänellä on 
vaimonsa Anastasiian kanssa 
suunnitelmia suoramyynnin 
siirtämiseksi sinne, kunhan 
tilat saadaan kunnostettua.

Östanå boden laajentaa 
Janne Hollstén osti entisen kunnantalon

− Nykyinen puoti kävi liian pie-
neksi kaikille suunnitelmillem-
me, Janne nauraa.
− Vanhassa kunnantalossa on 
tilaa useammille tuotteille, sekä 
omille että muiden. Paikka kes-
kellä kylää on ihanteellinen. Se 
on lähellä kyläkauppaa ja rantaa.
Pariskunta toivoo, että he omalla 
tominnallaan lisäävät vauhtia ja 
liikettä keskustassa. Luvassa on 

uutuuksia tarjontaan. Perinteis-
ten mansikoitten, perunoitten, 
herneiden ja punajuurien lisäksi 
on luvassa mm. vadelmaa, mais-
sia ja sipulia.
− Emme pelkää kokeilua ja us-
komme vahvasti suoramyyntiin. 
Marjat ja vihannekset maistuvat 
parhailta, kun matka maasta 
pöytään on lyhyt.
Viimeisin investointi on vain osa 
uuden ajattelun aikaa. Jo viime 
vuonna aloitettiin mansikanvil-
jely kasvihuoneissa, jotta kausi 
saatiin pidemmäksi. Nyt suun-
nitelmissa on hillokeittiö uuteen 
suoramyyntikiinteistöön. Siellä 
Anastasiia jatkojalostaa osan 
sadosta.
Työtä piisaa. Koko perheyh-
teisö on sitoutunut viljelyyn ja 
sadonkorjuuseen. 
− Tämä on varsinainen per-
heyritys, vakuuttavat Janne ja 
Anastasiia.

i sommar. Vid sidan om bodens 
klassiker jordgubbar, potatis, är-
ter och rödbetor utlovas bl.a. 
hallon, majs och lök.

- Vi är inte rädda för att testa 
nya grejer och vi tror starkt 
på direktförsäljning. Bär och 
grönsaker smakar bäst när 
vägen från jord till bord är kort.

Att nytänkande inte avskräcker 
märks inte bara i den senaste in-
vesteringen. Redan ifjol inledde 
man odlingen av jordgubbar i 
växthus för att förlänga säsong-
en. Nu finns planer på att bygga 
ett syltkök i anslutning till den 
nya direktförsäljningsaffären. 
Där ska Anastasiia börja vi-
dareförädla en del av skörden. 
Arbetet med boden är intensivt. 
Jannes föräldrar Tuulikki och 
Sixten och Anastasiias mamma 
Nadiia är alla engagerade i od-
landet och skördandet. 

- Alla behövs för att det ska löpa! 
Det är ett riktigt familjeföretag 
det här, konstaterar Janne och 
Anastasiia. (FR/HS)

FOTO FREJA RUDELS

FOTO JANNE HOLLSTÈN

köp direkt av producenten - osta suoraan tuottajalta - köp direkt av producenten - osta suoraan tuottajalta - köp direkt av producenten - osta suoraan tuottajalta köp direkt av producenten - osta suoraan tuottajalta - köp direkt av producenten 
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Kalholmen genomgick ifjol en 
rejäl ansiktslyftning då Ben 
Lindström köpte restaurang- och 
varvsbyggnaden med tillhörande 
mark samt hyrde resten av ham-
nen från kommunen på 20 år.
− Mottagandet har varit varmt. 

Kalkholmsdagen Lö 17.7. 
padel, provkörningar, glatt sällskap, 
sommartorg, lotteri, god mat, musik

Kalkholmenpäivä La 17.7.
padelia, koeajoja, iloista seuraa, kesätori,  

arpajaiset, hyvää ruokaa, musiikkia

Reipas kasvojenkohotus alkoi 
vuosi sitten Kalkholmenilla, kun 
Ben Lindström osti ravintola- 
ja telakkarakennuksen niihin 
kuuluvine maa-alueineen sekä 
vuokrasi sataman kunnalta 20 

På Kalkholmen kan man även hyra populära SUP-bräden. / Kalkholmenilla voi vuokrata suosittuja SUP-lautoja.

FOTO FREJA RUDELS FOTO FREJA RUDELS

− Vi sålde många båtar från den här bryggan ifjol. En egen hemhamn 
för Båtcentret är en verklig trumf. Här kan vi erbjuda provkörningar, 
mobil båtservice och sjösätta och ta upp båtar lätt, förklarar Ben Lind-
ström, som också äger Båtcentret.
 − Tältä laiturilta myytiin useita veneitä viime vuonna. Venekeskuk-
selle oma kotisatama on oikea valttikortti. Voimme tarjota koeajoja, 
veneiden huoltoa, vesillelaskuja ja -nostoja, Venekeskuksen omistaja 
Ben Lindström toteaa.

SOMMARFART PÅ KALKHOLMEN

KESÄVAUHTIA KALKHOLMENILLA

Västanfjärdsborna är glada 
över att någon satsar på den 
här pärlan till plats och coro-
na-året gjorde att verksamheten 
i hamnen fick en riktig rivstart 
då närturism, båtliv och ter-
rasshäng blev semestersyssel-

sättningarna framom andra, 
berättar Lindström.
De viktigaste elementen är nu 
på plats i Kalkholmen Marina. 
Gästbryggan har fått sällskap av 
en brygga med säsongsplatser 
och demobåtar från Kimitoöns 

Båtcenter. Padelplanen är i flitig 
användning och restaurang Ter-
rassn börjar bli varm i kläderna 
efter en fullsatt sommar.
− Men listan på idéer om vad 
som ännu ska och kunde göras 
är lång. Man skulle vilja göra så 

mycket och allt på en gång, men 
det är nog vettigare att skynda 
långsamt om man ska hinna 
med, skrattar Lindström.
− Meningen var att man till 
sommaren skulle kunna erbjuda 
gästhamnens övernattare toalet-

ter och hyrbastu, och samtidigt 
utvidga restaurangsalen. Här 
satte coronan käppar i hjulen. 
Byggarna har fullt upp med jobb 
långt in i sommaren. Det mins-
kar inte farten på Kalkholmen. 
(FR/HS)

vuodeksi.
− Meidät on otettu lämpimästi 
vastaan. Västanfjärdiläiset ovat 
iloisia, että joku panostaa tämän 
seudun helmen kehittämiseen. 
Korona sai sekä uusia että van-

hoja mökkiläisiä ja veneilijöitä 
viihtymään paikalla.
Kalkholmen Marinassa on nyt 
vieraslaiturin lisäksi laituri, 
jossa on sesonkipaikkoja ja 
Kemiönsaaren Venekeskuksen 

esittelyveneitä. Sataman palvelut 
muodostavat yhdessa padelken-
tän ja terassiravintolan kanssa 
toimivan kokonaisuuden.
− Ideoita Kalkholmenin kehit-
tämiseen olisi vaikka kuinka 

paljon. Ehkä täytyy opetella 
kiirehtimään hitaammin, yrittäjä 
nauraa ja pyyhkii hikeä otsaltaan.
 
− Tarkoitus oli jo tänä kesänä 
laajentaa ravintolan sisätiloja 

sekä rakentaa vierassatamassa 
yöpyville vessat ja vuokrasauna. 
Korona työllisti saaren rakentajia 
niin, että toteutus siirtyy. Tämä 
ei kuitenkaan vähennä vauhtia 
Kalkholmenilla. 

Restaurang Terrassn på Kalkhol-
men sprudlar skärgårdsliv och 
energi. Nya delikatesser utlovas 
och fjolårets favoriter vidareut-
vecklas. Krögaren Pete Ekbom 
vet att det inte kommer att bli 
någon tid till att rulla tummar 
efter öppningen.

− Restaurangen är stängd på 
måndagar, men det betyder inte 
ledig tid, tvärtom, skrattar han.
Den soldränkta terrassen som 
vetter ut mot havet är en under-

Delikatesser och trivsam samvaro
bar oas där man kan njuta av god 
mat och vackra vyer. 

− En nyhet för sommaren är 
åtminstone silkeslen, italiensk 
il primo-glass. Den innehåller 
minimalt med allergiframkal-
lande ämnen, påpekar Ekbom 
som själv är väl bekant med 
specialdieter. 

Fjolårsfavoriter som burgaren 
finns kvar, men nya rätter är 
också på väg. I mån av möjlighet 

används lokala råvaror. 
Restaurang Terrassn öppnar den 
första juni. Personal behövs. Ek-
bom uppskattar att olika långa 
arbetsföhållanden finns för ett 
tjugotal personer under som-
maren. Även catering-servicen 
sysselsätter.

− Mycket beror på vädret och 
begränsningarna. Å andra sidan 
gjorde coronan att många fler än 
vanligt hittade ut till skärgården 
ifjol och att stugfolket stannade 

Terrassn tarjoaa herkkuja ja hyvää oloa

− Corona-tiden hämtade nya kunder till skärgården, vilket var positivt. 
Men jag drömmer ändå om en tid då vi fritt kan arrangera somriga 
live-evenemang, njuta och fast sjunga tillsammans, säger Pete Ekbom. 

− Korona-aika on tuonut kiitettävästi uusiakin asiakkaita saaristoon. 
Haaveilen kuitenkin ajasta, jolloin voisimme järjestää kesäisiä live-mu-
siikkitapahtumia, nauttia ja vaikka laulaa yhdessä, Pete Ekbom sanoo.

FOTO HIA SJÖBLOM

Ravintola Terrassn Kalkholme-
nilla puskee saariston elämään 
vilinää jo toista kesää. Valikoi-
miin putkahtelee uusia herkkuja 
ja tuttuja tuotteita kehitellään. 
Ravintolayrittäjä Pete Ekbom 
tietää, ettei ylimääräistä lepo-
aikaa ole luvassa.

− Ravintola ei ole auki maanan-
taisin, mutta sehän ei tarkoita, 
etteikö siellä tekemistä ole sil-
loinkin, hän nauraa.
Aurinkoinen merelle aukeava 
terassi on mitä mainioin keidas, 

missä voi nauttia herkkuja ja 
ihailla maisemaa. 
− Tämän kesän uutuutena on 
luvassa ainakin pehmeää, italia-
laista il primo-jäätelöä. Siinä on 
vähäistäkin vähemmän allergiaa 
aiheuttavia ainesosia, ruoka-ai-
nerajoitteet henkilökohtaisesti 
tunteva Ekbom sanoo.

Viime kesän suosikeiksi noussei-
ta burgereita on tarjolla, vaikka 
niiden rinnalle kehitetäänkin 
jatkuvasti uusia herkkuannoksia, 
joiden raaka-aineina mahdol-

lisuuksien mukaan käytetään 
paikallisia tuotteita.
Terassiravintola avataan kesä-
kuun alussa. Henkilökuntaa 
tarvitaan. Ekbom arvelee, että 
eripituisia työsuhteita on tarjolla 
parillekymmenelle tekijälle ke-
sän aikana. Myös catering-pal-
velu työllistää.
− Paljon riippuu säästä ja ra-
joituksista. Toisaalta korona toi 
viime kesänäkin kävijöitä kau-
pungeista saaristoon huomatta-
vasti normaalikesää enemmän. 
Mökkiläiset viihtyivät tavallista 

betydligt längre. 
− Det var fullt ös, skrattar han, 
och många som exempelvis 
smakade på Kimito Brewings 
Terrassn-öl ville också köpa 
med sig av den hem. 

− I fjol fick jag en försmak av vad 
det innebär att vara företagare. 
Det blir just ingen tid över för 
ledighet. Till stugan hann jag 
bara och svänga med sambon 
och våra två barn som är i da-
gisåldern. (HS/FR)

pitempään.
− Kauppa kävi mukavasti, hän 
nauraa ja kertoo, että monet 
asiakkaat esimerkiksi maistet-
tuaan Kimito Brewingin tuot-
tamaa Terrassn-olutta halusivat 
ostaa sitä myös kotiin vietäväksi.

− Viime kesänä sain ensituntu-
maa siitä, mitä on olla yrittäjä. 
Vapaa-aikaa ei juurikaan jää. 
Mökillä ehdin vain käväise-
mään avovaimon ja kahden 
alle kouluikäisen lapsemme 
kanssa. (HS/FR)

Lekplatserna håller också de mindre gästerna på Kalkholmen i farten. 
Leikkipaikat pitävät Kalkholmenin pienemmätkin vieraat vauhdissa.

Samarbetets starka band garanterar god service på Kalkholmen.
Vahvat yhteistyön solmut takaavat hyvän palvelun Kalkholmenilla.

Kimitoöns stolthet replikan Eugenia har sin hemhamn på Kalkholmen. 
Kemiönsaaren ylpeys on kunnostettu Eugenia, jonka kotisatama on 
Kalkholmenilla.

Terrassns eget öl är efterfrågat bland Kalkholmens kunder. 
Terrassn-ravintolan oma nimikko-olut on vierailijoitten suosiossa.
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Kimitoöns första och hittills 
enda padelplan finns på Kalk-
holmen i Västanfjärd. 

När Ben Lindström tog över 
hamnen i Kalkholmen ifjol ville 
han erbjuda någon ny aktivitet 
som kunde vara till glädje för 
hela familjen. Då dök tanken 
på en padelplan upp. Själv hade 
Lindström aldrig spelat padel 
då, men nog hört mycket po-
sitivt om sporten. 

Lindströms affärspartner Hen-
rik Hemmilä är sommarboare 
i Västanfjärd och rejält biten 
av padelflugan. Idén behövde 
därför inte bollas desto mera 
herrarna emellan förrän de 

PADELFEBER I VÄSTANFJÄRD
gjorde slag i saken och byggde 
en padelplan på Kalkholmen.  

Padeln har tagit världen med 
storm på senaste år. Spelet be-
skrivs ofta som en kombination 
av tennis och squash. Poäng-
räkningen fungerar som i ten-
nis, men man utnyttjar också 
väggarna i spelet, som i squash. 
Matcherna spelas två mot två 
och man kan få till ett riktigt 
bra spel även om spelarna inte 
är jämnstarka. 

− Därför passar padel utmärkt 
exempelvis för familjer och ny-
börjare, säger Lindström.

Även om sporten var ny för 

öborna och planen invigdes 
officiellt först det 18 juli i fjol, 
var det glädjande många som 
ville och hann pröva på spor-
ten. Planen bokades av nästan 
150 registrerade användare och 
den totala speltiden uppgick till 
drygt 300 timmar.

Eftersom det är en utomhus-
plan begränsas säsongen till 
sommarhalvåret.

− Vi stänger när det blir rik-
tigt ruggigt väder på hösten 
och öppnar igen när vårsolen 
börjat värma på allvar, säger 
Lindström.

Utomhusplaner har en alldeles 

Padelplanen på Kalkholmen fungerar enligt 
självbetjäningsprincipen. Att boka och beta-
la går lätt via nätet. Där kan man också hyra 
utrustning.

www.kemionsaarenpadel.fi. 

Kalkholmenin padelkenttä toimii itsepalvelu-
periaatteella. Kentän varaaminen ja pelivuoron 
maksaminen sujuu helposti netissä. Samalla 
voi vuokrata varusteita.

Padelspel med havet som publik. / Merikin on yleisönä, kun Västanfjärdissä pelataan padelia.

PADELHUUMA ISKI 
VÄSTANFJÄRDIIN

särskild charm, och det som är 
unikt med padelplanen på Kalk-
holmen är det fina läget.

− Att få spela bara ett stenkast 
från havet med Västanfjärds 
vackraste vyer runt sig gör 
spelupplevelsen speciell, säger 
Hemmilä.

De positiva erfarenheterna från 
Kalkholmen har gett Hemmilä 
och Lindström blodad tand. I 
fortsättningen kommer de att 
bygga fler utomhusplaner för 
padel runt om i Finland.

Men att hitta lika fina platser 
som Kalkholmen blir ett styvt 
jobb. (FR/HS)

Kemiönsaaren ensimmäinen ja 
toistaiseksi ainoa padelkenttä 
on Västanfjärdissä. 

Kalkholmenilla viime vuonna 
aloittanut yrittäjä Ben Lind-
ström halusi tarjota tekemistä, 
josta olisi iloa vaikka koko per-
heelle. Heräsi ajatus padelista. 
Lindström ei ollut koskaan itse 
pelannut tätä suosittua lajia, 
mutta oli kuullut siitä paljon 
myönteistä.

Lindströmin bisneskumppani 
Henrik Hemmilä on västanfjär-
diläinen kesäasukas, jota padel- 
kärpänen on purrut vahvasti. 
Herrat löysivät yhteisen sävelen, 
ja padelkenttä Kalkholmeniin 
rakennettiin.

Maailman valloittanutta padelia 
kuvaillaan tenniksen ja squashin 
yhdistelmäksi. Pistelasku sujuu 
tenniksen malliin, mutta pelissä 
käytetään hyväksi myös seiniä 
squashin tyyliin. Ottelut pela-
taan nelinpelinä. Peli on mielen-
kiintoista, vaikka kaikki pelaajat 
eivät olisikaan yhtä taitavia.

− Padel sopii siis perheille ja 
aloittelijoillekin, Lindström 
sanoo.

Vaikka peli oli saarelaisille uusi, 
ja kenttä vihittiin käyttöön vasta 
18. heinäkuuta viime vuonna, 
ilahduttavan moni ehti jo ko-
keilla. Varauksia oli lähes 150 
ja kokonaispeliaika nousi yli 
300 tuntiin.

FOTO ROBERT FRÖBERG

− Suljemme, sitten kun tulee 
oikein surkea syyssää ja avaam-
me jälleen, kun kevätaurinko 
lämmittää, Lindström sanoo.

Ulkopelit viehättävät. Kalkhol-
menin vahvuus on upea sijainti.

− Pelikokemuksesta tekee aivan 
erityisen se, että saa pelata vain 
kivenheiton päässä merestä Väs-

tanfjärdin upeitten maisemien 
keskellä, Hemmilä sanoo.

Kalkholmenin myönteiset ko-
kemukset ovat innostaneet pa-
rivaljakkoa miettimään padelin 
ulkokenttien rakentamista eri 
puolille Suomea. Yhtä upeiden 
paikkojen löytäminen muual-
ta Suomesta on kuulemma 
haasteellista. 

Trivsamt vid havet. / Viihtyisää oleskelua meren äärellä.

FOTO FREJA RUDELS
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Gömmor i världen  
över 6 miljoner  
I Finland över 100 000 

Nära 200 gömmor på Kimi-
toön, i Västanfjärd över 20

Den världsomspännande hob-
byn är fast förankrad även i 
Västanfjärd. 

−  Coronans framfart har gjort 
att man söker sig ut i naturen 
mer än förr och letandet efter 
geocaching-gömmor har ökat, 
säger Malin Joki som arran- 
gerar kurser i geocaching på 
Vuxeninstitutet. Hon började 
själv med hobbyn för mer än 
fem år sedan när en vän som är 
med i scouterna tipsade henne 
om den. 

− I letandet efter geocaching 
-gömmor ingår allt från na-
turupplevelser till nyfikenhet, 
motion, en önskan att lära sig 
något nytt samt orientering.

− En del gömmor kan hittas på 
öar som nås med båt. Det finns 
även många gömställen på na-
tursköna platser i närliggande 
kommuner som Sagu, Salo och 
Pargas. 

Malin Joki berättar att hon 
särskilt sedan coronan kom, 

Maailmanlaajuinen harras-
tus on vahvasti rantautunut 
Västanfjärdiin.
−  Korona-aika on lisännyt geo-
kätköjen etsintää ja liikkumista 
luonnossa, Aikuisopistossa geo-
kätköilykursseja vetävä Malin 
Joki sanoo.

Hän aloitti itse harrastuksen 
runsaat viisi vuotta sitten saa-
tuaan vinkin partiokaveriltaan.
 
− Geokätköjen etsinnässä yhdis-
tyvät luontoelämykset, uteliai-

undviker gömmor i centrum av 
större städer och tätorter. Hon 
har alltid med sig handdesin-
fektion för att rengöra händerna 
när det behövs. 

− När man letar gömställen upp-
täcker man nya vackra landskap, 
orörd natur, spännande grottor 
och glittrande strandvyer. Nå-
gon gång kommer man i kontakt 
med historia som till exempel 
Flygarstenen i Västanfjärd. Hob-
byn passar även för barnfamiljer. 
Barn letar med spänning efter 
gömmor. 

Idén går ut på att leta föremål 
som finns gömda ute i naturen. 
Koordinaterna finns utlagda på 
nätet. Man behöver en smartte-
lefon till vilken man kan ladda 
en geocaching-applikation där 
positionen för gömman syns. 

Gömstället kan vara en hålighet 
i ett träd, en bergsskreva eller 
en brokonstruktion. I gömman 
finns en loggbok, en penna och 
ett litet föremål som man om 
man så önskar kan byta ut. Fyn-
det antecknas på hemsidan för 
geocaching.

Mera info:
www.geocaching.com
www.geocache.fi
www.geocaching.se

Geocaching vidgar vyerna

Det är lätt att fastna för geocaching. Det är ett utomhusäventyr där man letar reda på, upptäcker och hämtar föremål. Man får motion och nöje i 
att både hitta något och lösa en gåta. / Geokätköily koukuttaa. Se on seikkailua, hakemista, keksimistä, päättelemistä, etsimistä, ulkoilua, liikun-
taa, löytämisen ja ratkaisemisen iloa.

Geokätköily koukuttaa  
ja avaa uusia maisemia

suus, liikunta sekä tahto oppia 
uusia asioita ja suunnistusta.
− Osa kätköistä löytyy saarilta 
joille pääsee vain veneellä. Kät-
köjä on runsaasti myös luon- 
nonkauniilla paikoilla lähikun-
nissa, kuten Sauvossa, Salossa 
ja Paraisilla.

Malin Joki kertoo etenkin koro-
na-aikaan välttelevänsä kätköjä 
suurten kaupunkien ja taajamien 
keskustoissa. Hän kantaa mu-
kanaan käsidesiä ja puhdistaa 
kätensä  aina tarvittaessa.

− Kätköä etsiessä löytää uusia 
upeita maisemia, koskematonta 
luontoa, jännittäviä luolia, ki-
maltavia rantamaisemia. Jos-
kus törmää historiaan, kuten 
kätköön Västanfjärdin Len-
täjänkivellä. Harrastus sopii 
myös lapsiperheille. Lapset ovat 
innoissaan etsiessään kätköjä.

Ideana on etsiä ulos piilotettu-
ja esineitä, joiden koordinaa-
tit löytyvät verkosta. Mukaan 
maastoon tarvitaan älypuhelin, 
johon voi ladata geocaching-so-

velluksen ja josta näkee kätkön 
sijainnin. Kätkö voi olla vaikka 
puunkolossa, kallion halkeamas-
sa tai sillan rakenteissa. 

Kätkössä on lokikirja, kynä ja 
pieni esine, jonka voi halutes-
saan vaihtaa. Löytö kirjataan 
geokätköilijöiden kotisivuille. 
(HS/JÖ)

Lisää tietoa:
www.geocaching.com
www.geocache.fi
www.geocaching.se

− Jag tycker att det är ett bra sätt, att komma ut i naturen, 
säger 18-åriga Nazwa Börman. Hon geocachar då och då. 
− Jag brukar ta bil så långt jag kommer och gå resten av 
vägen. På vintern fick man bara hoppas att gömman inte låg 
under snön. Nu är det lättare att bara gå och leta! (JO/HS)

− Minusta tämä on upea tapa liikkua luonnossa, sanoo 
18-vuotias Nazwa Börman. Hän hakee geokätköjä silloin 
tällöin.
− Menen mielelläni autolla niin pitkälle kuin pääsen ja 
kävelen loput matkasta. Talvella piti koko ajan toivoa, 
että kätkö ei olisi syvällä lumen alla. Nyt on taas paljon 
helpompi kulkea kätköjä etsimässä!

Ut i naturen

Nazwa Börman närmar 
sig en ny geocache 
gömma.

Uusi geokätkö on lähellä 
löytymistään.

FOTO JOACIM OKSANEN

Ulos luontoon

− Vi tänker på miljön. Därför 
seglar vi, säger Pro Kimitoö 
-Skutan rf:s styrelsemedlem 
och deckman Torbjörn Hägg, 
som varit med ombord under 
Eugenias alla år på sjön. Repli-
kan Eugenia sjösattes år 2000.

− Jakten Eugenia, en replik av 
den sista seglande skutan i Åbo-
lands skärgård var byggd i Bolax 
år 1879. Den har gjorts ordning 
inför en ny säsong.  Eugenia är 
försedd med två dieselmotorer, 
som tas i bruk vid behov. Gamla 
Eugenia hade ingen motor. Hon 
var den sista seglande skutan i 
Åbolands skärgård.

− Eugenia ska förberedas, rig-
gas och besiktigas. I år satsar vi 
speciellt på föreningens pren-
tis-verksamhet, som går ut för 
att förmedla forna dagars sjök-
unskap till nya generationer.  Vi 
samarbetar med scouterna och 
ordnar eventuellt besättnings-
mannakurs med praktik. 

− De trivsamma passagerarut-
rymmena inredda i enkel all-
mogestil lämpar sig även väl i 
samband med lägerskolor och 
skolutflykter, tipsar Hägg.

Seglatserna med Eugenia bjuder på tillfällen att delta i verksamheten ombord, såsom att hissa och hala segel, 
navigera, styra o.s.v. / Eugenialla matkustajakin pääsee kokeilemaan purjeitten nostoa ja laskua, navigointia, 
ohjaamista ym. 

FOTO FÖRENINGENS ARKIV

− Om du är intresserad av vo-
lontärverksamhet, ta kontakt. 
Talkokrafter behövs. Eftersom 
det alltid finns skeppare och er-
farna besättningsmän ombord, 

går det bra att ställa upp som 
andra besättningsman även utan 
behörighet. 
− Bjud in dina vänner och familj 
eller affärsbekanta på seglats i 

vår natursköna skärgård, avslutar 
Torbjörn Hägg. 
− Vi har fyra- och åttatimmars 
resor. Kaffe och bulle ingår! 
(JÖ/HS)

− Ajattelemme ympäristöä. Siksi 
purjehdimme, sanoo Pro Kimi-
toö-Skutan yhdistyksen halli-
tuksen jäsen ja kansimies Tor-
björn Hägg. Hän on seilannut 
Eugenialla kaikkina kesinä. Se 
laskettiin vesille vuonna 2000.

Eugenia on replika Turunmaan 
viimeisestä pelkästään purjeilla 
kulkevasta jahdista, joka raken-
nettiin Bolaxisa 1879. Nykyi-

sessä Eugeniassa on kaksi di-
eselmoottoria, joita käytetään 
tarvittaessa.

− Eugenia kunnostetaan, rika- 
taan ja katsastetaan ennen ke-
säkauden alkua. Tänä vuonna 
panostamme prentis-toimin-
taan, jonka tarkoitus on siirtää 
menneiden aikojen merenkul-
kuosaamista uusille sukupolvil-
le. Teemme yhteistyötä parti-

olaisten kanssa ja järjestämme 
miehistökursseja käytännön 
harjoituksin.

− Viihtyisät matkustajatilat si- 
sustettiin vanhaan malliin. 
Ne sopivat hyvin vaikka 
leirikoulukäyttöön.

− Jos vapaaehtoistoiminta kiin-
nostaa, ota yhteyttä. Talkoovoi-
mia tarvitaan. Aluksella on aina 

kippari ja kokenutta miehistöä, 
joten merenkulun taitojen har-
joittelu onnistuu. 
− Voit myös kutsua ystäviäsi, 
perheesi tai bisneskumppaneita 
purjehtimaan luonnonkaunii-
seen saaristoomme, Torbjörn 
Hägg kannustaa. 

− Tarjolla on neljän ja kahdeksan 
tunnin reissuja. Luvassa myös 
kahvia ja pullaa.

Välkomna att se Jean-Baptis-
te Molières pjäs Den inbillade 
sjuke på Kalkholmen i sommar! 
En dräplig komedi som gycklar 
med dygder och framför allt 
odygder i 1600- talets Frankrike.

Vi kan tryggt skratta åt den inbill- 
ningssjuke Argan som i pjäsen 
låter sig dras vid näsan av sin 
omgivning, men de mänskliga 
svagheter som Moliére gisslar 
är tidlösa. 

Hans pjäser har roat och för-
skräckt publiken alltsedan de 
skrevs.
Många samtida ville förbjuda 
uppsättningarna trots att själ-

Teater Fjerden tuo tänä kesä-
nä Kalkholmenin näyttämölle 
Jean-Baptiste Molièren näytel-
män – Luulosairas.

Iskevä komedia pilailee hyveel-
lisyydellä ja ennen kaikkea si-
veettömyydellä 1600-luvun 
Ranskassa. Voimme nauraa 
luulosairaalle Arganille, joka 
näytelmässä antaa lähipiirinsä 
naruttaa itseään, mutta Moliè-
ren esiin tuomat inhimilliset 
heikkoudet ovat ajattomia. 

Hänen näytelmänsä ovat haus-
kuttaneet ja kauhistuttaneet 
yleisöä siitä lähtien, kun ne 
kirjoitettiin. 

Monet aikalaiset halusivat kiel-
tää esitykset, vaikka itse Aurin-

FÖRESTÄLLNINGARNA / ESITYKSET
Premiär / Ensi-ilta: fre / pe 2.7. kl. / klo18

lö / la   3.7. kl. / klo 18
sö / su   4.7. kl. / klo 18
on / ke   7.7. kl. / klo 18

to   8.7. kl. / klo 18

va solkungen Ludvig den XIV 
var beskyddare av Molières 
teatertrupp.

Molière lär ha sagt att det är 
komedins uppgift att med skäm-
tets hjälp förbättra människan.
 
− Kom alltså och skratta dig till 
ett bättre jag och ett längre liv!

Västanfjärds Byaråd är beskyd-
dare när Teater Fjerden framför 
Den inbillade sjuke på Kalkhol-
men i början av juli. Pjäsen är 
förkortad och bearbetad av Ve-
ronika Mattsson-Korpak som 
också regisserar.

Teater Fjerden spelar 
Molière på Kalkholmen

Teater Fjerden esittää  
Molièren Luulosairaan

kokuningas Ludvig XIV oli Mo-
lièren teatteriryhmän suojelija. 
Molièren kerrotaan sanoneen, 
että komedian tehtävä on paran-
taa ihminen leikinlaskun kautta.
 
Tule siis nauramaan itse-
si paremmaksi ja elämäsi 
pidemmäksi!

Teater Fjerdenin heinäkuussa 
esitettävän Luulosairaan suojeli-
ja on Västanfjärdin kyläyhdistys.

Näytelmän on lyhentänyt ja 
sovittanut Veronika Matts-
son-Korpak, joka myös ohjaa 
näytelmän.

Esitykset ovat ruotsiksi Kalkhol-
menilla vanhan kalkkitehtaan 
raunioilla.

MALIN JOKIS PRIVATA FOTON / MALIN JOEN YKSITYISKOKOELMASTA  

Kör  
försiktigt!

Turvallista  
matkaa!

I Nivelax hälsas du välkommen av en grön smilis, 
förutsatt att du håller dig till hastighetsbegränsningen 
om högst 50 km i timmen.

Tavlan som visar din hastighet sattes upp vid Västan- 
fjärds skola i april. Kimitobon Jussi Lindberg och hans 
son Jonas sjöng julsånger på Facebook och samlade 
in pengar till hastighetstavlor för att öka tryggheten 
för öns skolbarn.

Välgörenhetskampanjen inbringade över 17 000 euro, 
och Lindbergarna kunde skaffa fartmätarna.
Tack Jussi och Jonas! 

Hoppas tavlorna aldrig visar rött för någon. 

Vihreä hymiö tervehtii tulijoita Nivelaxissa, kunhan 
malttaa ajaa nopeusrajoituksen mukaisesti korkeintaan 
viittäkymppiä.

Nopeusnäyttötaulu pystytettiin Västanfjärdin koulun 
kohdalle huhtikuussa. Kemiöläinen Jussi Lindberg 
ja hänen poikansa Jonas lauloivat joululauluja Face-
bookissa ja keräsivät rahaa näyttöjen hankkimiseksi 
saaren koululasten turvaksi.
Hyväntekeväisyyskampanja tuotti yli 17 000 euroa, ja 
Lindbergit saivat nopeusnäytöt hankittua.
Kiitos Jussi ja Jonas!

Toivottavasti taulut eivät näytä kenellekään punaista. 
(LK/VR)

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Kätköjä maailmassa yli 6 miljoonaa, Suomessa yli 100 000,  
Kemiönsaarella lähes 200, Västanfjärdissäkin yli 20

Kimitoöns stolthet seglar 22. sommaren

Kemiönsaaren ylpeydellä 22. purjehduskesä
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K A L K H O L M E N M A R I N A . F I
Kalkholmsvägen / Kalkholmenintie 43, Västanfjärd

Den fjärde av en serie på fyra 
oljeskyddsbåtar som Egentliga 
Finlands Räddningsverk beställ-
de levererades sommaren 2020 
och placerades i Västanfjärd. 
Västanfjärds frivilliga brandkår 
bemannar och sköter om båten.
 
Båten är byggd som en ol-
jeskyddsbåt men den är även 
väl lämpad för andra räddnings-
uppdrag som räddningsverket 
sköter, bl.a. så har båten utrustats 
med en effektiv vattenpump och 
en vattenkanon, den har en bår 
för sjuktransport, en värmeka-
mera som t.ex. behövs vid sök-
uppdrag, den kan delta i olika 
sjöräddningsuppdrag m.m.

Båtens längd är ca 14 meter och 
två Volvo-dieslar på totalt 349 
kW ger en toppfart på nära 30 
knop. Med denna båt rör man sig 
också säkert i de mera oskydda-
de yttre skärgårdsområden runt 
Kimitoön.

Yksi neljästä uudesta Varsi-
nais-Suomen Pelastuslaitok-
sen öljyntorjunta-aluksesta 
on Västanfjärdissä. 
Siitä vastaa VPK, joka on kou-
luttanut miehistöä veneen käyt-
töön ja huoltoon.

ALMA är snabb och effektiv

ALMA on nopea ja tehokas

Den nya oljeskyddsbåten kommer 
vid behov upp i en fart på 30 
knop. Den framförs av en utbildad 
besättning och vid en nödsituation 
kommer hjälpen fram snabbt.  

Uusi pelastusalus kulkee tarvit-
taessa jopa 30 solmun vauhdilla. 
Sitä ajaa koulutettu miehistö ja 
hätätilanteissa apu ehtii paikalle 
nopeasti.

Båtens storlek ställer krav på be-
hörigheter för dem som fungerar 

som besättning. En skepparkurs 
ordnades så att kåren skulle klara 

av att bemanna båten, nu har 
ett 10-tal av kårens medlemmar 

behörighet att framföra båten. 
Detta är en betydligt större båt 

än den gamla brandbåten som 
funnits i Västanfjärd i ca 20 år. 
Trots att vi under övningar kör 
sakta i trånga farvatten och nära 
bryggor så finns det behov vid 
vissa utryckningar att komma 
fram snabbt till olycksplatsen 
och då kommer det att uppstå 
svallvågor.

Det är därför bra om båtägare 
har detta i åtanke och förtöjer 
sina båtar väl, speciellt längs rut-
terna ut från Lammala. (NG/HS)

Alma on rakennettu öljyn- 
torjuntatehtäviin, mutta se  
sopii moniin muihinkin 
meripelastustehtäviin. 
Aluksessa on mm. tehokas 
vesipumppu ja -tykki, paarit 
sairaankuljetusta varten ja 

lämpökamera etsintätehtäviin. 
Alus on 14 metriä pitkä. Siinä 
on kaksi Volvon dieselmoot-
toria, joilla saavutetaan tarvit-
taessa lähes 30 solmun vauhti. 
Aluksella voi liikkua turval-
lisesti myös Kemiönsaaren 

uloimmilla ja avoimilla vesillä.
Aluksen koko edellyttää mie-
histöltä vahvaa osaamista.

 Kymmenkunta palokuntalaista 
on jo suorittanut tarvittavan 
kipparikurssin ja heillä on pä-

tevyys vaativan pelastusaluksen 
kuljettamiseen.
Vaikka harjoituksissa ajetaan-
kin hitaasti ahtaissa paikois-
sa ja laitureitten lähellä, on 
hyvä muistaa, että joskus on 
tarpeen päästä mahdolliselle 

onnettomuuspaikalle nopeasti. 
Silloin voi syntyä isoja peräaal-
toja. Veneilijöiden kannattaa 
pitää tämä mielessä ja kiin-
nittää veneensä huolellisesti, 
etenkin väylillä, jotka vievät 
ulos Lammalasta.

FOTO NIKLAS GUSTAFSSON

Minnet av den unge mannen 
lever vidare i Flygarstenen
I gränstrakterna mellan Nivelax 
och Björkboda finns ett enkelt 
stenblock uppställt till minnet 
av en ung stridspilot som stu-
pade under fortsättningskriget.
Den bara 21 år gamla Esko Nie-
melä dog när planet han flög 
störtade till marken 9 juli 1941.

Då Niemelä gick till attack mot 
ett ryskt flygplan som återvän-
de från en bombräd mot Åbo, 
drevs han in i en luftstrid mot 
fem ryska jaktplan. Niemelä 
som var hemma från Valkeakos- 
ki skadades när hans flygplan 
av märket FokkerD.XXI blev 
träffat under anfallet.

Den oerfarna stridspiloten avvek 
från striden genom att göra en 
kraftig störtdykning och lycka-

des få planet på rätt kurs, men 
kraschade slutligen i skogen.
Kimitoöns Rotaryklubb lät 
sätta upp ett minnesmärke år 
1979. År 2015 fick Flygarstenen 
en ny infotavla.

Lasse Kylänpää besökte min-
nesstenen för trettio år sedan 
som journalist på Salon Seudun 
Sanomat:

”Få känner till platsen där 
minnestenen finns. Endast en 
knappt urskiljbar stig trampad 
av några få steg genom den 
mossbevuxna marken leder 
en till platsen. 
 
Min guide i Västanfjärd be-
rättade att han ofta då han 
plockar bär och svamp har för 

Nuorukaisen muisto 
elää Lentäjänkivessä
Nivelaxin ja Björkbodan ra-
jamailla seisoo koruton kivi-
paasi, joka kunnioittaa jatko-
sodan nuoren hävittäjälentäjän 
muistoa.
Vasta 21-vuotias sotamies Esko 
Niemelä sai paikalla surmansa 
maahansyöksyssä 9. heinäkuuta 
1941.

Niemelä hyökkäsi Turusta 
pommituslennolta palaavaa 
venäläiskonetta kohti ja ajautui 
ilmataisteluun viittä hävittäjää 
vastaan. Valkeakoskelainen 
Niemelä haavoittui ja hänen 
FokkerD.XXI -hävittäjänsä sai 
osumia. Kokematon lentäjä 
irrottautui taistelusta jyrkällä 
syöksyllä, sai koneen oikaistua, 
mutta törmäsi lopulta puihin.

Kemiönsaaren rotaryklubi 
pystytti muistomerkin vuonna 
1979. Vuonna 2015 Lentäjän-
kivi sai uudet opastaulut.

Lasse Kylänpää kävi Lentä-
jänkivellä kolmekymmentä 
vuotta sitten Salon Seudun 
Sanomien toimittajana.

”Harva tietää muistokiven 
paikkaa. Sen luo johtaa vain 
muutamien askelten tallaama, 
tuskin sammalikkoon painunut 
polku. 

Västanfjärdiläinen oppaani ker-
toi hiljentyvänsä muistomerkillä 
usein sieni- ja marjaretkillään. 
Pyhäinpäivänä, itsenäisyyspäi-
vänä ja jouluna hän kävi sy-
tyttämässä kivelle kynttilän. 
Joskus hän teki kanervista ja 
metsäkukista kimpun.

Täällä on melkein aina jotain 
kukkia, ja jouluna useita kyntti-
löitä. Jotkut niitä tuovat, mutta 
en tiedä ketkä.” (SSS 2.11.1991)

(LK/JÖ)

Västanfjärds 
Byaråd 

arrangerar en 
guidad tur till 
Flygarstenen

fre / pe 
9.7.2021
kl./klo 14

Kyläyhdistys 
järjestää 

opastetun retken 
Lentäjänkivelle

vana att hedra plat-
sen genom tystnad. 
Under helgdagar 
och självständig-
hetsdagarna och 
även under julen 
tänder han ett ljus 
vid stenen. Ibland 
binder han en 
krans av ljung och 
skogsblomster.

-Det finns nästan 
alltid blommor 
här, och på julen 
ljus. Det finns någ-
ra som hämtar hit 
dem, men jag vet 
inte vilka de är, 
berättade mannen 
den gången”. 
(SSS 2.11.1991)

Väganvisning
Från Nivelax, följ 
Björkbodavägen 

1,1 km
Till vänster finns en 
skylt som visar vä-

gen till Flygarstenen 
Följ grusvägen ända 

till slutet 1,1 km
En stig som är mar-

kerad 150 m.

Näin löydät 
perille

Nivelaxista 1,1 
km Björkbodantietä
Vasemmalle viitta 

Lentäjänkivi
Soratietä 1,1 km 

loppuun asti
Merkittyä polkua 
noin 150 metriä.

Västanfjärds Ungdomsförening 
r.f. grundades år 1895. Före- 
ningen stöder olika idrotts- och 
kulturevenemang för barn, unga 
och vuxna. 

Kommunen ordnar ungdoms- 
verksamhet (Lammis) på vin-
den i Vårdkasen alla måndagar 
utanför skolornas lovtider. 
Föreningshuset uthyrs till andra 

Föreningshuset lämpar sig för många olika 
evenemang: idrottsaktiviteter, möten, 

barnkalas, bröllop osv. 
Vill man hyra föreningshuset är det bara 

att ringa 044 9775 620. 

Seurantalo sopii monenlaiseen toimintaan: 
urheiluaktiviteetteihin, kokouksiin, 

lastenjuhliin, häihin jne. 
Jos kiinnostaa, ota yhteyttä 

044 9775 620.

FOTO CILLA HULDÉN

VUF i farten 
Tennis och bakluckeloppis i sommarplanerna

föreningar och privatpersoner. 
Tisdagarnas familjecafé har inte 
ordnats under pandemin, men 
aktiviteten fortsätter genast när 
möjligheten ges. 

Planen för sommarens akti-
viteter är ett bakluckeloppis i 
maj-juni. Vi hoppas att även 
en tenniskurs kunde ordnas i 
juni, samt fotbollsmatchen mel-

Vauhti päällä VUFilla 
Tennis ja takakonttikirppis kesäsuunnitelmissa

Västanfjärdin nuorisoseura 
VUF perustettiin 1895. Yh-
distys tukee useita liikunta- ja 
kulttuuritapahtumia lapsille 
ja aikuisille. Kunta pyörittää 
nuorisotoimintaa Vårdkase-
nilla (Lammis) maanantaisin 
kouluaikoina.

VUFin tilat ovat vuokrattavissa 
yhdistyksille ja yksityishenki-
löille. Tiistain perhekahvilat on 
peruttu pandemian takia, mutta 
toiminta jatkuu heti kun siihen 
annetaan mahdollisuus.

Kesäsuunnitelmissa on taka-
konttikirppis touko-kesäkuussa. 
Toivottavasti voimme toteuttaa 
myös tenniskurssin kesäkuussa. 
Vakituisten ja vapaa-ajan asuk-
kaiden välinen jalkapallo-ottelu 
on suunnitteilla heinäkuuksi. 
Seuraa tiedotustamme. Me seu-
raamme rajoituksia ja  nouda-
tamme niitä.

Vanhan perinteen mukaan 
vuoden huipentumiin kuulu-
vat juhannusarpajaiset ja kesän 
bingoillat. Tänä vuonna niitä 
ei valitettavasti voida järjestää. 
Toivomme todella, että voim-
me järjestää arpajaiset ja bingon 
kesällä 2022 taas.

Yhdistyksen kunnostettu talo 
Vårdkasen on keskellä Västan-
fjärdiä ja pihapiirissä on sekä 
tennis- että jalkapallokenttä.

Tenniskentät ovat käytössä 
keväästä syksyyn. Tervetuloa 
pelaamaan! Kenttien käytöstä 
peritään pieni vuokra. Sen voi 
maksaa joko per tunti tai osta-
malla kausikortin.

Lisää tietoa löydät Faceboo-
kista (Västanfjärds ungdoms-
förening) tai nuorisoseuran 
nettisivuilta:
vuf.auf.webbhuset.fi

lan fritidsboare och fastboare i 
juli. Mera information kommer 
senare. Vi håller koll på restrik-
tionerna och följer dem. 

Till höjdpunkterna på året hör 
midsommarlotteriet och som-
marens bingokvällar. Detta år 
kommer tyvärr ingendera att 
ordnas på grund av den rådan-
de pandemin. Vi hoppas att vi 
kan ordna lotteriet och bingon 
sommaren 2022 igen. 

Föreningshuset Vårdkasen lig-
ger centralt i Västanfjärd och 

intill huset finns både tennisplan 
och gräs-/fotbollsplan.

Tennisplanerna är i användning 
från våren till hösten. Åk gär-
na dit och spela! En liten hyra 
för banorna uppbärs. Man kan 
välja att betala per timme eller 
att köpa ett säsongskort.
(CH/HS)

Mer information om fören-
ingshuset, verksamheten och 
evenemangen hittas på vår Face-
book-sida eller på vår hemsida 
vuf.auf.webbhuset.fi
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Bjärkas golfbanas popularitet 
har vuxit under coronatiden.

− Fler spelare än tidigare har 
hittat hit fast vi följt corona-
restriktionerna noggrant, säger 
företagaren Fredrik Bergholm. 
Han påminner om att det finns 
logi till förfogandet för dem som 
kommer längre ifrån.

18 håls par 3 banan har lockat 
både erfarna golfare och nybör-
jare. Bergholm säger att golf inte 
är en elitsport. Golf passar alla 
som vill röra på sig och alla som 
är intresserade av friluftsliv. I 
Finland finns det redan över 
150 000 golfare.

Det finns många olika sätt att 
spela golf. Det finns ett utbud 
på många olika typers banor. På 
området finns även en populär 
boule-bana.

− Själen vilar då man spelar. 
Samtidigt kan man lyssna på 
fågelkvittret och följa med na-
turens gång under olika årsti-
der. Vi har satsat på naturens 
mångfald, och vi använder inte 
kemiska bekämpningsmedel och 
satsar på organisk gödsel, säger 
Bergholm.

− I Bjärkas har man möjlighet 
till bastubad och mångsidigt 
uteliv. Under vintern finns det 
uppdragna skidspår på den ku-
perade golfbanan. Skidspåren 
sköts tillsammans med byarådet. 

− Vielä vuosi sitten ajattelin, että golf ei ole minun juttuni, vaikka Bjärkaksen 18-reikäi-
nen golfrata sijaitsee naapurustossa. Mutta kun ystävät ja tutut puhuivat niin kauniisti 
golfin harrastuksesta ja saatuani kutsun golfkierrokselle Bjärkasiin, olin myyty. 

Olihan minulla kaikenlaisia ennakkoluuloja golfia kohtaan, mutta yhden kierroksen 
jälkeen lainatuilla mailoilla ystävien kanssa sain heittää kaikki ennakkoluulot romu-
koppaan. Golfin pelaaminen kotinurkilla on luksusta. Golf on sosiaalinen urheilu, jossa 
riittää haasteita tekniikan, fysiikan sekä psyykkisyyden suhteen. 

Koko ajan pyrkii parempaan suoritukseen sekä tulokseen. Bjärkasissa voi kuka tahansa 
pelata kunhan kaverina on henkilö jolla on golfin ”ajokortti” greencard. Näin tapahtui 
minun kohdalla ja nyt meikäläinen harjoittelee jopa oman pihan nurmikolla. Golfiin liittyy 
paljon mailoja, palloja, nimikkeistöä, normeja, ja sääntöjä, mutta muiden kokeneiden 
pelaajien kanssa pelaaminen opettaa ja pikkuhiljaa golfin salat selviävät itse kullekin.  

Tajusin että golf on hauskaa sekä sosiaalista eikä niin paljon aikaa vaativaa kuin 
olin ajatellut. Bjärkasin radan 18 reiän kiertää 2-3 tunnissa. Bonuksena saa noin 6 
km kävelyn. Golfkauden ulkopuolella talviaikaan voi harrastaa, kuten tänä vuonna, 
hiihtoa sekä luistelua. (TP)

GOLF PASSAR ALLA   -   GOLF SOPII KAIKILLE
Bjärkaksen golfkenttä Västan- 
fjärdissä on kasvattanut suosio-
taan koronan aikana. 
− Pelaajia on ollut enemmän 
kuin aikaisempina vuosina, vaik-
ka Bjärkaksessa on noudatettu 
koronarajoituksia tarkasti, yrit-
täjä Fredrik Bergholm sanoo. 
Hän muistuttaa, että majoitusta 
on tarjolla pitkämatkalaisille. 

18-reikäinen par 3 -kenttä on 
vetänyt sekä kokeneita pelaa-
jia että uusia golfin harrastajia. 
Bergholm sanoo, ettei peli ole 
mikään hienostolaji. Se sopii 
hyvin kaikille, jotka haluavat 
liikkua ja ulkoilla. Golfin harras-
tajia on Suomessa jo yli 150 000.

− Se sopii siis suurimmalle osal-
le suomalaisista, hän toteaa ja 
muistuttaa, että löytyy monta 
eri tapaa pelata. Tarjolla on eri 
pituisia kenttiä. Alueella on myös 
suosittu boulerata.

− Sielu lepää pelatessa. Samalla 
voi kuunnella lintujen laulua ja 
seurata luonnon ilmiöitä vuo-
denaikojen vaihtelussa. Olemme 
panostaneet luonnon monipuo-
lisuuteen. Emme käytä kemialli-
sia suojeluaineita ja hyödynnäm-
me mahdollisimman orgaanisia 
lannoitteita.

Bjärkaksessa on mahdollisuus 
saunomiseen ja monipuoliseen 
ulkoiluun. Talvella golfkentällä 
oli mäkimaastossa mutkittelevia 
hiihtolatuja, joiden kunnosta 
huolehdittiin yhdessä kylätoi-
mikunnan kanssa. (HS/TP)

Byarådet iståndsatte sportstugan, som ligger 
vid dammen och fungerar som skridskobana 

under vintern.

Kyläyhdistys on pannut kuntoon lammen 
rannalla olevan urheilumajan. Lampi toimii 

luistinratana talvisin.

− Ännu för ett år sedan tänkte jag att golf nog inte är min grej fast Bjärkas 18 hålsbanan 
finns i grannskapet. Men efter att vänner och bekanta pratat vackert om golf och bjudit 
med mig på en golfrunda på Bjärkas var det kört. 

Jag hade mina dubier och fördomar men efter en runda med lånade klubbor tillsammans 
med vänner som innehade greencard insåg jag att mina tankar och fördomar fick jag 
slänga i sophögen. 
Golf i hemmaknutarna är ju lyx. Golf är en social sport som ger utmaningar både på den 
tekniska, som den fysiska och mentala sidan. Man strävar förstås alltid efter bättre resultat.

På Bjärkas kan vem som helst spela tillsamman med någon annan som innehar ”golf- 
körkortet” greencard. Så gick det med mig och nu övar jag ju t.o.m. hemma på egen 
gräsmatta. Golf, det är mycket med klubbor, bollar, regler, termer och normer osv, men 
med andra erfarna golfare lär man sig så småningom alla finesser. 

Jag kom underfund med att golf är roligt samt socialt och inte så tidskrävande som jag 
tänkt, i och med att Bjärkas golfbana finns i Västanfjärd. En golfrunda tar 2-3 timmar. 
Efter en runda har man avverkat 6 km. På Bjärkas kan man dessutom utanför golfsä-
songen, såsom i år, både skida och skrinna. (TP)

− Oftast spelar man tillsammans med någon, men man kan också spela ensam eftersom man i första hand spelar mot sig själv, säger Timo Pettersson.
− Usein pelataan yhdessä jonkun kanssa. Pelaaminen yksinkin onnistuu, koska ensisijaisesti pelataan itseä vastaan, Timo Pettersson sanoo.

Golfia ja hiihtoa BJÄRKAKSESSA
Vintersport  
och golf i BJÄRKAS

Sommaren är verkligen hög-
säsong för Västanfjärd och det 
tycker ungdomarna på orten 
också!

− Det bästa är när sommarlovet 
börjar och man får ta det lugnt, 
säger syskonen Alva och Wiggo 
Söderholm.
− Vi brukar simma, åka båt och 
äta på restauranger.

Högstadie-eleven Alina Grön-
holm jobbar på sommaren, men 
tar det lugnt om kvällarna.

− Då umgås jag kanske med 
vänner.
Syskonen Söderholm berättar 
om deras favoritsak att göra på 
sommaren.
− Simpsoppan, vilket är en 
årlig tradition som sker under 
två dagar. 
− Första dagen fiskar man sim-
porna med stora nät. Den and- 
ra dagen hjälps alla åt att göra 
soppan och sen på kvällen äter 
man den, berättar Alva. 

Om man ännu undrar vad man 
ska göra under sommaren, så 
kom ungdomarna med många 
bra alternativ och tips. Alva 
och Wiggo brukar bl.a. vistas 
på Kalkholmen, där man kan 
äta på Terrassn, spela padel eller 
hyra kanot! 

Alina Grönholm tyckte, att ”man 
ska göra det man tycker om och 
umgås med dom man trivs med”. 
(JO/HS)

Tiden blir aldrig lång 
Simpsoppan hör till sommaren

Kesä on varsinaista sesonkiaikaa 
Västanfjärdissä. Sitä mieltä on 
myös saaren nuoriso. 
− Parasta on, kun kesäloma 
alkaa ja saa ottaa rauhallisesti, 
sanovat sisarukset Alva ja Wiggo 
Söderholm.
− Uimme, veneilemme ja käym-
me syömässä ravintoloissa.
Yläasteen oppilas Alina Grön-
holm tekee töitä kesällä, mutta 
ottaa iisisti iltaisin.
− Silloin vietän aikaa ystävien 
kanssa.

Sisarukset Söderholm kertovat 
kesän lempipuuhastaan.
− Simppukeitto on kaksipäi-
väinen tapahtumaperinne. En-
simmäisenä päivänä pyydetään 
simppuja isoilla verkoilla. Toi-
sena päivänä keitetään soppaa 
yhdessä ja illalla se syödään, 
Alva sanoo.

Nuorilla on runsaasti kesäteke-
misen vinkkejä. Alva ja Wiggo 
esimerkiksi viihtyvät Kalkhol-
menilla, missä voi syödä ravin-
tolassa, pelata padelia tai vaikka 
vuokrata kanootin.

Alina Grönholm korostaa, että 
pitää tehdä juuri sitä, mistä pi-
tää ja viettää aikaa juuri niiden 
ihmisten kesken, joiden kanssa 
viihtyy.

− Sommaren är skön. Man har tid, men tiden blir aldrig lång, säger syskonen Wiggo och Alva Söderholm på en av sina många äventyrsutfärder. 
− Kesä on ihanaa aikaa, eikä tarvitse pitkästyä, vakuuttavat sisarukset Wiggo ja Alva kesäretkellä Söderholmissa.

FOTO MARIANN HULDEN

Aika ei tule 
pitkäksi  
Simppusoppakin  
kuuluu kesään

www.pasendo.fi
Följ oss även på facebook!

Pasendo erbjuder:
Effektiverat serviceboende
Lätt serviceboende  |  Sjukskötarmottagning
Hemsjukvård  |  Hemvård  |  Trygghetsalarm

Dessutom erbjuder Pattes bostäder ab
Stödboende för klienter med mental- och 
missbrukarproblematik

Så här kan det se ut på golbanan i februari. 
Tältä golfkentällä voi näyttää helmikuussa.

FOTO TIMO PETTERSSON

FOTO HIA SJÖBLOM

FOTO HIA SJÖBLOM
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En minnesvärd person i Västanfjärd 2021  •  Muistamisen arvoinen henkilö Västanfjärdissä 2021:

Hela byn uppskattade Lea Lindberg  
Koko kylä arvosti Lea Lindbergiä

Lea Lindbergin lapsuuden-
koti oli Bergkulla, nykyisen 
kirjastorakennuksen naapu-
rissa. Nuoripari Lindberg asui 
Knalliksen asuintalossa kunnes 
perhe Lean äidin kuoltua asettui 
Bergkullaan.

Työuransa Lea loi Ab K.A.  
Eriksson Knalliksessa, jossa hän 
palveli 50 vuotta, ensin kaup-
pa-apulaisena ja myöhemmin 
yrityksen kirjanpitäjänä. Lea 
hoiti tehtävänsä niin hyvin, 
että silloinen kunnanvaltuus-
ton pj. Runar Sjöstrand tar-
josi hänelle kanslistin paikkaa 
kunnantoimistolla.

Knalliksen tj. Allan Enestam 
korotti Lean palkkaa riittävästi, 
että Lea jäisi Knallikseen.

1950-luvulla saaren kauppiaat 
järjestivät näyteikkunakilpailuja, 
jotka Knallis useimmiten voitti 
Lean ansiosta. 

Lea oli vahva yhteiskunnallinen 
vaikuttaja. Hän oli mukana kun-
nallispolitiikassa ja osallistui eri 
yhdistysten toimintaan. Lea 
edusti sosiaalidemokraatteja.

Opin tuntemaan Lean ollessa-
ni Knalliksessa juoksupoikana 
kolmena kesänä 1960-luvulla, 
kunnanjohtajana 1970-luvun lo-
pussa ja Knalliksen hallituksen 
puheenjohtajana Lean eläkkeelle 
jäämiseen asti 1979. Erityisesti 
nuoremmille kaupan työnteki-
jöille Leasta tuli kuin äiti.

LEA LINDBERG 1923-2012
Kommunfullmäktige i Västanfjärd – kunnanvaltuutettu 1965-1980

Ordf. i socialnämnden – sosiaalilautakunnan pj. 1969-1980
Ledamot i förbundsfullmäktige för folkhälsoarbetet – Kansanterveystyön liittovaltuustossa 1974-1980

Ledamot i förbundsfullmäktige för Kårkulla – Kårkullan liittovaltuustossa 1969-1980
Suppleant i Kommunalförbundet för specialomsorger − varajäsen Kuntainliiton erityishuollossa

Ordförande 1971-1983 och kassör 1984-2004 i De Utvecklingsstördas Väl (DUV) på Kimitoön  
Puheenjohtaja 1971-1983 ja rahastonhoitaja 1984-2004 kehitysvammatyössä (DUV) Kemiönsaarella

I föreningen Ringblomman, som arbetade för unga med ekonomiska svårigheter, 
engagerade Lea sig under föreningens hela livslängd  

Nuorten taloudellisten vaikeuksien helpottamiseksi toimineessa Ringblommassa 1978 − 2008

Stiftelsen Silverringens ordförande – Silverringen säätiön pj. 1996-2001

Deltog flitigt i Föreningen Folkhälsans verksamhet och särskilt för att få till stånd ett daghem i Västanfjärd.  
Folkhälsanin toiminnassa mukana tähtäimenä etenkin päiväkodin saaminen Västanfjärdiin.

St. Jacobs Sjöscouter är en liten 
men naggande god scoutkår i 
Västanfjärd. Vi bjuder våra varg- 
ungar och scouter på ett brett, 
nyttigt och ändamålsenligt 
program.

Under de tio senaste verksam-
hetsåren har SJS gått inför att 
förverkliga scoutverksamhet 
genom ”lördagsscouting” där 
vi träffas en gång i månaden. På 
våra träffar brukar delta ca 10-15 
vargungar/scouter i åldern 7-15 
år. Träffarna räcker 3-4 timmar, 
vilket betyder att vi hinner med 
en massa skojiga, men också ut-
manande, aktiviteter i naturen.
SJS har byggt sin verksamhet 
utifrån Finlands Svenska Scou- 
ters godkända scoutmetod och 
följt det nya scoutprogrammet 
till valda delar.

Idag är vi ca 20 aktiva scouter 
och vargungar i Västanfjärd. 
 
En absolut favorit är vandring 
med trangia lunch! Egen tillredd 
mat i skogen efter en utmanande 
vandring smakar fantastiskt gott 
varje gång! 
Vi seglar också en hel del. Tack 
vare gott samarbete med Kimito 

Lördagsscoutingen för till sjöss och naturen

Lauantaipartiointi vie merelle ja metsään

− Vi ser fram emot vår följande lördagsscouting! Får se om den sker till sjöss eller i skogen. Ta kontakt med oss 
om du blev intresserad, uppmanar kårchefen Fredrik Lindblom. / − Odotamme seuraavaa lauantaipartiointia 
merellä tai metsässä. Jos kiinnostaa, ota rohkeasti yhteyttä, partiojohtaja Fredrik Lindblom kehottaa. 

St. Jacobs Sjöscouter tarjoaa 
seikkailuja ja kokemuksia noin 
kerran kuussa lauantaisin. 
Aktiivinen ja iloinen porukka 
treenaa liikkumista merellä ja 
metsässä. Opitaan taitoja, joita 
saaristossa tarvitaan. Tiivistä 
yhteistyötä tehdään Kimito 

Sjöscouter har vi möjlighet att 
segla både med Optimistjollar 
och Terhi 405 ”sniper”.
Vi har seglat Eugenia i flera etap-
per vilket alltid är en upplevelse! 

Sommaren före coronan ordna-
de vi ett eget tre dagars som-
marläger ”Camp Flyt” på Väster-
grunden i Västanfjärds skärgård. 
Vi jollseglade i Gammelbyviken, 

byggde och testade egna flottar, 
gjorde utflykter och var ute på 
äventyr till grannholmarna. 
(FL/HS)

Sjöscouter-lippukunnan sekä 
västanfjärdiläisen purjealus 
Eugenian kanssa. 
- Ehdottomaksi suosikiksi on 
noussut vaeltamiseen yhdistet-
ty trangia-lounas, lippukun-
nanjohtaja Fredrik Lindblom 
toteaa.

Kaksi kesää sitten järjes-
tettiin Eugenialla purjehdus 
Kasnäsiin ja Vänöhön. Silloin 
yövyttiinkin Eugenialla. Sitä 
edeltävänä kesänä oli kolmi- 
päiväinen ”Camp Flyt” Väst-
anfjärdin saaristossa. Päivien 
aikana purjehdittiin jollilla, ra-

kennettiin ja testattiin omia 
lauttoja. Seikkailuretket lähi-
saariin kuuluivat ohjelmaan. 
Takana on myös joitakin vuo- 
sia sitten kesäleiri Helsinghol-
menissa. Käytettävissä oli sekä 
Eugenia että Kemiön meripar-
tiolaisten purjevene. 

FOTO FREDRIK LINDBLOM“Kunnig, klok,  
positiv, engagerad  

och lätt att närma sig”

”Osaava, viisas,  
  myönteinen, innostunut  
  ja helposti lähestyttävä”

Lea Lindberg växte upp i 
hemmet Bergkulla, granne till 
nuvarande biblioteksbyggnad. 
Som nygifta bodde familjen 
Lindberg i Knallis bostadshus, 
men övertog Bergkulla efter Leas 
mammas död.

Sitt yrkesverksamma livsverk ut-
förde Lea i Ab K. A. Eriksson, 
Knallis, där hon arbetade i hela 
50 år, först som butiksbiträde och 
senare som självlärd kontorist 
med ansvar för företagets bok-
föring. Det uppdraget skötte hon 
så väl att Runar Sjöstrand, då 
kommunfullmäktiges ordföran-
de, erbjöd henne tjänsten som 
kanslist på kommunkansliet.

Allan Enestam, då VD för Knal-
lis ville ha Lea kvar och höjde 
hennes lön tillräckligt för att hon 
skulle stanna kvar.

På 1950-talet ordnade öns 
köpmän ”skyltfönstertävlin- 
gar”. Knallis vann för det mesta 
och Lea stod för utsmyckning-
en. Evenemanget upphörde så 
småningom. En orsak var att 
Knallis/Lea var oslagbara.

Lea hade ett starkt socialt pa-
tos. Hon engagerade sig både i 
kommunalpolitiken och i olika 
föreningar. Lea representerade 
socialdemokraterna.

Själv hade jag förmånen att lära 
känna Lea i tre olika perioder 
av mitt liv. Först springpojke på 
Knallis under tre somrar i början 
av 1960-talet, som kommundi-
rektör i slutet av 1970-talet och 
som styrelseordförande i Knallis 
1979 till hennes pensionering. 
Särskilt för yngre butiksanställda 
blev hon som en mamma. 
(J-EE/MK)

Minnesplakett 
avtäcks 
ons 7.7. 
kl. 14.00 

vid Knallis

Muistolaatta 
paljastetaan 

ke 7.7. 
klo 14.00 

Knalliksen pihalla

Västanfjärds Byaråd 
har utsett 
Lea Lindberg 
till minnesvärd 
person 2021.

Västanfjärdin 
kyläyhdistys valitsi 
Lea Lindbergin 
vuoden 2021 
muistamisen 
arvoiseksi henkilöksi.

FOTO HILLEVI BYSTEDT

Viime talven jäät mahdollistivat silakkanuottauksen Träsköfjärdenillä. 
Muutama sundvikiläispoika teki kahdeksisen vuotta sitten aloitteen van-
han perinteen herättämiseksi. Nuotanveto vaatii sekä aikaa että vaivaa, 
mutta se on erinomainen ja antoisa harrastus. 
– Maailman tulevaisuudesta emme tiedä mitään, mutta on nautinto voi-
da nostaa nuotalla merestä tuoretta silakkaa hyvässä porukassa. Juttua 
ja naurua mahtuu meren jäälle, sanoo nuottaporukan nykyinen vetäjä 
Henrik Jensén. (HS/VR)

Notfiskare värnar om gammal tradition 
Silakannuottaajat vaalivat perinnettä

Senaste vinterns isar gjorde det möjligt att idka strömmingsfiske med not 
på Träsköfjärden. Några sundvikspojkar tog initiativ till att återuppta den 
gamla traditionen för sju-åtta år sen. Notdragning kräver både tid och 
resurser, men det är en utomordentlig sysselsättning.
– Världens framtid vet vi ingenting om, men det är en njutning att kunna 
lyfta färsk strömming ur havet medan man skämtar och kaverar med 
kompisarna, säger notlagets nuvarande huvudman Henrik Jensén. 

Senaste vinter frös havsisen och några notvarp drogs med en fångst på ett par tusen kilo strömming. Med på notfisket var bl.a. Oskar Jensén, 
Janne Strandell och Max Andersson. / Viime talvena meri jäätyi ja silakkaa nostettiin nuotalla parituhatta kiloa muutamana nuottapäivä-
nä. Mukana hommissa mm. Oskar Jensen, Janne Strandell ja Max Andersson.

Att fiska strömming med not var lönsamt på 1950-och 1960-talen. Fångsten fördes 
med häst till Bjärnå och därifrån vidare till marknaderna i Leningrad. Notdra-
garna upprätthåller nu traditionen och kunnandet. / Silakannuottaus oli hyvää 
bisnestä 1950- ja 60-luvuilla. Saalis vietiin hevosella Perniöön ja edelleen Lenin-
gradin markkinoille. Nuottaajat vaalivat nyt perinnettä ja osaamista.

FOTO VIVI-ANN REHNSTRÖM

FOTO VIVI-ANN REHNSTRÖM

Covid-19 ändrade på förutsätt-
ningarna för många verksam-
heter. På vinden i Västanfjärds 
bibliotek inrättades i augusti 
2020 en studio för distansstudier. 
Kroppskännedomscoachen och 
arbetshandledaren AFT Riitta 
Saarikko anordnade distansun-
dervisning för terapeuter verk-
samma på olika håll i Finland 
tillsammans med en engelsk och 

en holländsk lärare.
Saarikko har själv deltagit i in-
ternationella kurser i psykomo-
torisk Pesso Boyden-terapi bl.a. 
under ledning av Albert Pesso i 
Boston. Pesso utvecklade meto-
den tillsammans med sin hustru 
Diane Boyden-Pesso redan på 
1950-talet.
För tillfället arrangerar Saarikko 
en treårig utbildning i psyko-

Terapiutbildning på Bibbans vind
motorisk Pesso Boyden -terapi 
i Finland.
− Pga. pandemin ville folk inte 
åka till Helsingfors på fortbild-
ning. Så då byggde vi studion i 
Västanfjärd.
PBSP-terapi är ett utmärkt ar-
betsredskap för problem i käns-
lolivet. Trauman som uppstått 
i tidigare mänskorelationer kan 
omedvetet påverka våra känslo-

mässiga reaktioner ännu årtion-
den senare. I terapin skapar vi 
nya upplevelser som ersätter de 
gamla och läker trauman.
− Vi lever i en ofullständig värld, 
men vi är gjorda för ett lyckligt 
och meningsfullt liv. Det positiva 
är att vi kan programmera om 
våra inre emotioner, förklararar 
Saarikko.
− Hopp finns det alltid. 

Korona muutti tekemisen ja toi-
minnan kuvioita. Västanfjärdin 
kirjaston vinttiin perustettiin 
elokuussa 2020 etäkoulutusstu-
dio. Kehotunnetaitovalmentaja 
ja työnohjaaja MMT Riitta Saa-
rikko järjesti englantilaisen ja 
hollantilaisen opettajan kanssa 
etäkoulutuksia eri puolilla Suo-
mea toimiville terapeuteille.
− Ihmiset eivät tahtoneet koro-

nan takia matkustaa Helsinkiin 
jatkokoulutukseen. Niinpä ra-
kensimme studion Västanfjär-
diin, Saarikko kertoo.
Saarikko on itse osallistunut 
psykomotorisen Pesso Boyden 
-terapian kansainvälisiin kou-
lutuksiin mm. Albert Pesson 
johdolla Bostonissa. Pesso on ke-
hittänyt menetelmäänsä yhdessä 
vaimonsa Diane Boyden-Pesson 

kanssa jo 1950-luvulla. 
Tällä hetkellä Saarikko järjestää 
3-vuotista PBSP-terapeuttikou-
lutusta Suomessa.
PBSP-terapia on erinomainen 
työväline tunne-elämän ongel-
miin. Terapiassa luodaan uusia 
korjaavia kokemuksia mennei-
syyden ihmissuhteissa tapahtu-
neisiin haavoihin. Vanhat haavat 
saattavat vaikuttaa tunnereak-

Terapeuteille koulutusta Bibban vintin studiossa
tioihimme tiedostamattamme 
vuosikymmentenkin jälkeen.
− Elämme epätäydellisessä 
maailmassa, mutta meidät on 
tehty kykeneväisiksi onnelliseen 
ja merkitykselliseen elämään. 
Rakennamme uusia sisäisiä 
tunneohjelmointeja, Saarikko 
juttelee myönteiseen sävyyn.
−Toivo on läsnä koko ajan. 
(HS/VR)

FOTO HIA SJÖBLOM

Tisdags-pilates på Kalkholmen under sommaren
Envar kan tänkas behöva lugnande terapi ibland. Riitta Saarikko erbjuder många 

nycklar till kroppsligt och sinnligt välbefinnande. Den här sommaren fortsätter hon 
med sina populära pilatestimmar i friska luften på Kalkholmens scen på tisdagarna. 

Timmarna börjar kl. 10 i juli och kl. 18 i juni och augusti. Slå en signal till Riitta så 
sätter hon in dig i WhatsApp-gruppen, där du kan följa med lektionsläget.

Kesätiistain pilates-nautinto Kalkholmenilla
Voisi ajatella, että jokainen ihminen tarvitsee rauhoittavaa terapiaa aika ajoin. 

Riitta Saarikko tarjoaa monipuolisia avaimia kehon ja mielen kuntoiluun. Kesäiset 
pilatestunnit Kalkholmenin näyttämöllä ulkoilmassa ovat olleet suosittuja viime vuo-
sina. Heinäkuun tunnit alkavat klo 10 ja kesä- ja elokuun tunnit klo 18. Pirauta Riitalle 

niin hän lisää sinut WhatsUpp-ryhmään, jossa voit seurata tuntitilannetta. 
Info: riitta@viisaskeho.fi, 050 367 6891
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Det har berättats att en kvinna i 
släkten en gång i tiden ägde hela 
Mågsholmen. Den införskaffade 
hon sig genom att ro eller seg-
la till Hangö för att sälja ved. 
Sundhem som finns utmärkt 
på en karta daterad år 1880 
har ägts av min mormorsmor 
Hedvig Fagerström och bebod-
des senast av min mormor, Lilli 
Lundström f. 1916, vars man 
Hilding Lundström var född 
1929. Av Lillis två döttrar födda 
1950 och 1952, förolyckades den 
förstfödda i en ålder av 23 år. 
Den andra dottern lever fortfa-
rande men fick inga egna barn.

Min mormor träffade jag en 
handfull gånger. Hilding, eller 
Ludde som han kallades, var en 
färgstark person som det be-
rättats många historier om. Vi 
fick fin kontakt under hans tio 
sista levnadsår. Hilding var den 
som huserade mest på gården 
sedan mormor flyttade till lä-
genheten anskaffad i Sparbacka 
under 1970-talet. Obebott stod 
huset stadigt kvar i åratal.

Det var runt trettio år sedan jag 
såg gården för första gången. 
Din mor och mormor är födda 
där, berättade någon när jag som 
hastigast hälsade på i den när-
liggande gården. Naturen fick 
härja fritt i femton år framöver. 

Välkommen till Öppningen av Galtarby & Pörtsnäs 
kulturstig, den åttonde kulturstigen i Västanfjärd 

lö 19.6.2021 kl 10.00.
Vi träffas vid korsningen av Pörtsnäs- och 

Västanfjärdsvägen.

Västanfjärds byaråd vill lyfta fram ortens byggnadshistoria 
och kulturmiljöer genom kulturstigar. Alla hus som är med 

är byggda före 1950. Mellan väg och hus hittar man en skylt 
med husets namn och byggnadsår. Vänligen respektera husä-
garens privatområde genom att röra dig endast på vägarna.

Byarådet har tidigare öppnat kulturstigen i Westanfjerd 2014, 
Norrlammala 2015, Södersundvik 2016, Tappo 2017, Nivelax 

2018, Östanå 2019, och Söderlammala 2020.

Västanfjärdin kahdeksas kulttuuripolku 
Galtarby & Pörtsnäs avataan la 19.6.2021 klo 10.00. 
Kokoonnumme Pörtsnäsintien ja Västanfjärdintien 

risteyksessä. Tervetuloa!

Västanfjärdin kyläyhdistys haluaa kulttuuripolkujen avulla 
tuoda esille paikkakunnan rakennushistoriaa ja kulttuuriym-

päristöä. Mukana olevat talot on rakennettu ennen vuotta 
1950. Tien ja talon välissä olevassa nimikilvessä lukee talon 

nimi ja rakennusvuosi. Kuljethan talonomistajien yksityisyys 
huomioiden vain teitä pitkin.

Galtarbyn-Pörtsnäsin kulttuuripolku on Västanfjärdin 
kahdeksas kulttuuripolku. Västanfjärdin kyläyhdistyksen 

aiemmin avatut kulttuuripolut ovat Westanfjerd 2014, 
Norrlammala 2015, Södersundvik 2016, Tappo 2017, Nivelax 

2018, Östanå 2019 ja Söderlammala 2020. MK/JÖ

Under Karl XI:s ledning på 
1680-talet anskaffade och un-
derhöll rusthåll häst, ryttare 
och utrustning mot ett avdrag 
från den årliga skatten. 90 % 
av rusthållen var ursprungligen 
ryttarhemman.

Andelen kvinnor som var rust-
hållare var förhållandevis stort. 
Som änkor eller döttrar till av-

Litet visste jag om koppstenar, 
innan en påläst väninna utbrast: 
”Titta! Det där måste vara kopp-
stenar?” medan vi njöt av en 
sommarfika ute på min altan 
i somras.
Jag hade nog ofta stannat fun-
dersamt vid de många runda, 
små ”koppar” som tydligt kan 
ses på berget. 
Då jag 2013 började bygga hus 
på min tomt ”Briggen” på Kyrk-
backen, hittade jag mängder av 
glasbitar och sönderslagna sprit-
flaskor. Tänkte, vad roligt: här 
har väl folk slappnat av, filoso-
ferat och tagit en nubbe. 
Efter ett intendent-besök från 
Åbo landskapsarkiv blev det 

1.

1.   Bockskägg 	 1920-t.	 2.   Gållhaga 	 1933	 3.   Tallbacka 	 1900

4.   Jarlsberg  	 1895	 5.   Vestergård  	1632	 6.   Sjökulla 	 1800-t.

7.   Östergård 	 1932	 8.   Österkulla 	 1920	 9.   Sundhem  	1860-t.
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4. 5. 6.

7. 8. 9.
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Nästa besök skedde tillsammans 
med en nygrundad egen familj. 
Det är ett gediget stockhus 
med fin arkitektur tyckte vi, 
och mannen med utbildning 
som byggingenjör satte genast 
igång, medan jag hängde med 
så gott jag kunde.

Det krävde rejäla krafttag för 
att kunna bjuda in gäster på 
korttidssuthyrning. Det gjor-
de vi mellan åren 2010-2015. 
Då fann gäster även från länder 
som Ryssland, Tyskland, Öster-
rike, Schweitz, England och Nya 
Zeeland sin väg till Sundhem 
för att njuta av äkta finländsk 
skärgårdsmiljö.

Så fort kunder inte fyllde ut någ-
ra sommardagar, tog jag med 
mig barnen dit. De har aldrig 
träffat varken sin mormorsmor 
eller mormor, men kvinnornas 
gemensamma födelsehem finns 
bevarat. De har också tydliga 
och positiva barndomsmin-
nen därifrån, och det gläder 
mig mest. 

Huset står där i någorlunda gott 
skick för barnen att en dag finna 
sig ett hem eller sommarhem 
i. Om så sker är det den femte 
generationen inom ett tidspann 
på 150 år.  Idag är gården uthyrd 
på årsbasis. 

lidna rusthållare fortsatte de att 
rusta för hemmanet. 

Systemet pågick ända till år 1810 
då den roteindelta armén upp-
löstes. Rusthållsinstitutionen av-
skaffades slutligen gradvis från 
och med år 1886. Det fanns tre 
rusthåll i Västanfjärd: Pörtsnäs 
Vestergård och Östergård samt 
Vestanfjärd, Vestergård.

klart att det hållits ”hippor” på 
”Briggen” även under Järnål-
dern. Och så Vips! blev min tomt 
Kimitoöns första stenkopp-plats 
(ett fast fornminne), numera re-
gistrerad hos Museiverket.

Det är skönt att tänka, att jag 
intuitivt valt en plats till mitt hus 
på ett ställe där människan trivts 
sedan Fornminnes tider. 

Koppstenar finns vid offerplatser 
och kopparna fylldes med t.ex. 
spannmål. Regnvattnet som 
fyllde kopparna ansågs ha en 
helande effekt för olika krämpor. 
Låt mig nu testa detta en tid så 
berättar jag om det stämmer...

IDA   skonare kuunari             1858 
IDA   skonare kuunari             1866 
EMILIA (AMELIE) bark, parkki        1867 
LINDA  skonare, kuunari           1868
IDA   skonare, kuunari             1869
SERAFINA  bark, parkki            1871
ALMA  skonare, kuunari           1872
LINA   brigg, priki                1872
ANNA  bark, parkki              1873
EMMA  skonare, kuunari          1876
IDA   skonare, kuunari            1877
FORTUNA 3-m slättoppare, 3-m kuunari  1918

Västanfjärds byaråd 2021

I GRÄGGNÄS BYGGDA SEGELFARTYG
GRÄGGNÄSISSA RAKENNETUT PURJELALUKSET

ANNA  bark, parkki    1873

Segelfartyg infotavlor
Purjelaivat infotaulut

Infotavlor om segelfartyg byggda i Västanfjärd är på 
kommande på Kalkholmen, Gräggnäs simstrand och i 

Krängbänken i Södersundvik. 
Västanfjärdissä rakennetuista purjelaivoista on tulossa infotaulut 

Kalkholmenilta, Gräggnäsin uimarannalta ja Södersundvikin 
Krängbänkeniltä. Västanfjärds byaråd.

En juurikaan tiennyt kuppiki-
vistä ennen kuin valveutunut 
ystävättäreni huudahti: ”Mitä 
ihmettä! Nuo voisivat olla kup-
pikiviä?” kahvitellessamme ve-
rannallani viime kesänä. 
Olin kyllä useasti pysähtynyt 
kallioon muodostuneiden pyö- 
reiden ”kuppien” äärelle ja miet- 
tinyt, mistä ne ovat saaneet 
alkunsa.
Aloittaessani rakentaa taloani 
”Briggen”-tontille Kirkonmäelle 
vuonna 2013, löysin paljon lasin-
siruja ja rikkoutuneita pulloja. 
Ajattelin, että tämäpä hauskaa, 
tällä paikalla on viihdytty, filo-
sofoitu ja ”naukkailtu”. Turun 
Maakunta-arkiston intendentin 

Kimitoöns första 
stenkopp-plats

Kemiönsaaren ensimmäinen 
kuppikivilöydös

vierailun jälkeen kävi ilmi, että 
kalliolla on pidetty ”hippoja” jo 
Rautakaudella. Ja ykskaks oli 
tonttini merkitty Museoviras-
ton Muinaisjäännös-rekiste-
riin (kiinteä muinaisjäännös) 
Kemiönsaaren ensimmäisenä 
kuppikivikohteena.
On hauska ajatus, että olen valin-
nut talolleni alitajuisesti paikan, 
jolla ihminen on viihtynyt jo 
kaukaisista ajoista lähtien. 
Kuppikiviä on uhripaikoilla; 
kuppeja täytettiin mm. viljalla ja 
kuppeihin jääneellä sadevedellä 
on katsottu olevan parantavia 
terveydellisiä vaikutuksia.
Aion ehdottomasti testata, josko 
tämä pitää paikkansa... (SR)

Från ryttarhemman  
till rusthåll

Karl VI:n aikana1680-luvulta 
lähtien rusthollit hankkivat ja 
ylläpitivät hevosia, ratsastajia ja 
varusteita, ja saivat vastineeksi 
helpotuksia vuotuisten verojen 
maksamisessa. 
90% rustholleista oli alunperin 
ratsutiloja. Oli tavallista, että nai-
set jatkoivat tilojen varustamista 

Ratsutilasta rustholliksi
miestensä ja isiensä kuoltua.
Ruotujakoarmeija toimi vuoteen 
1810 asti, ja rusthollilaitos lak-
kautettiin vuonna 1886.

Västanfjärdissä oli kolme rust- 
hollia: Pörtsnäsin Vestergård ja  
Östergård sekä Västanfjärdin 
Vestergård.

5.

9.Sundhem på Mågsholmen 
Kerrotaan, että eräs sukulais-
nainen omisti kerran koko 
Mågsholmenin. Hän hankki 
sen soutamalla tai purjehti-
malla Hankoon myydäkseen 
halkoja. Sundhem on merkitty 
vuoden1880 karttaan. 

Talon on omistanut isoäiti-
ni äiti Hedvig Fagerström ja 
siinä viimeksi asunut isoäitini 
Lilli Lundström s. 1916, mies 
Hilding Lundström oli syntynyt 
1929. Lillin kahdesta tyttäres-
tä s.1950 ja 1952, vanhempi 
menehtyi onnettomuudessa 
23-vuotiaana. Toinen tytär, joka 
elää vielä, ei saanut omia lapsia.

Tapasin isoäitini muutamia 
kertoja. Hilding eli Ludde, oli 
värikäs persoona, josta kerro-
taan monia tarinoita. Meillä oli 
hyvä yhteys hänen 10:nä vii-
meisenä elinvuotenaan. Talossa 
oleskeli enimmäkseen Hilding 
isoäidin muutettua kerrostaloon 
1970-luvulla.Talo oli vuosikau-
sia asumaton.

Näin talon ensimmäistä kertaa 
noin 30 vuotta sitten. Äitisi ja 
isoäitisi ovat syntyneet siellä, 
kertoi joku pikaisella terveh-
dyskäynnilläni naapuritaloon. 
Seuraava käynti tapahtui viisi-
toista vuotta myöhemmin vas-
ta perustetun perheeni kanssa. 

Mielestämme talo oli arkkiteh-
tuuriltaan hieno, kunnon hirsi-
talo. Rakennusinsinöörimieheni 
pani heti toimeksi, ja minä olin 
mukana sen minkä kykenin.

Vaati todellisia voimainpon-
nistuksia ennen kuin vuosina 
2010-2015 pystyimme tarjoa-
maan lyhytaikasta majoitusta 
mm. venäläisille, saksalaisille, 
sveitsiläisille, englantilaisille ja 
uusiseelantilaisille vieraillem-
me, jotka halusivat nauttia ai-
dosta suomalaisesta saaristosta. 

Heti kun asiakkailta jäi aikaa ja 
talo joitakin kesäpäiviä oli ilman 
vieraita, lähdin lasten kanssa 
Sundhemiin. He eivät koskaan 
ole tavanneet isoäidinäitiään 
tai isoäitiään, mutta naisten 
yhteinen syntymäkoti on säi-
lytetty. Heillä on myös selkeitä 
ja myönteisiä lapsuusmuistoja 
sieltä, mikä ilahduttaa minua 
eniten. 

Talo on jokseenkin hyvässä kun-
nossa asunnoksi tai kesäasun-
noksi lapsia varten. Jos niin käy, 
ovat he talon viides sukupolvi 
sen 150 vuoden historiassa.

Nykyään talo on vuokrattuna 
vuodeksi kerrallaan. 
JÖ/MK

Sundhem Mågsholmenilla 

FOTO MARJATTA KARIKOSKI
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Villa Ekbladh erbjuder en 
herrgårdsliknande och trivsam 
miljö med möjligheter till olika 
slags aktiviteter eller till att bara 
njuta av naturen.
Tjänstepaletten utökas nu med 
tillgång till Klockaruddens 
gästbrygga, hav och inkvarte-
ring i samma paket. Där finns 
både året om-båtplatser och 

Villa Ekbladh sköter nu också Klockaruddens gästhamn
platser för besökande gäster.

I detta nu betyder det ett 
femtiotal platser, också med 
sidobommar och vid boj. I 
planerna ingår dessutom att 
utveckla tjänster på området 
vid gästbryggan.

Företagarparet Tiina och Chris-

tian Nyström gör långa dagar.
– Vi fortsätter renovera huvud-
byggnaden. I sommar målas 
hela huset om. Också de övri-
ga gårdsbyggnaderna renoveras 
under uppsyn av tuppen och 
hönorna i sina nya inhägnad, 
skämtar Tiina Nyström.
Hon förevisar rummen, som 
alla är unika.

Villa Ekbladh hoitaa nyt myös  
Klokkaruddenin vierasvenesatamaa
Kartanomainen tunnelma, viih-
tyisyys ja mahdollisuudet mo-
nenlaiseen tekemiseen sekä ym-
päristöstä nauttimiseen ovat Villa 
Ekbladhin tuttuja valttikortteja. 

Palvelujen tarjonta laajenee, sillä 
Klockaruddenin vierasvenesa-
tamakin on nyt Villa Ekbladhin 
hoidossa. Meri ja majoitus tiivis-
tyvät samaan palettiin. Tarjolla 
on vuosipaikkoja veneille ja 
vierasvenepaikkoja vierailijoille.
Venepaikkoja on viitisen-
kymmentä. Niiden joukossa 

myös aisa- ja poijupaikkoja. 
Työlistalla on muun muas-
sa palvelujen kehittäminen 
vierasvenesatama-alueella.

Yrittäjäpariskunta Tiina ja 
Christian Nyström vääntää 
pitkää päivää. 
− Päärakennuksen korjaustöitä 
jatketaan. Tänä kesänä koko talo 
saa uuden maalipinnan. Tekeillä 
on myös muiden piharakennus-
ten kunnostuksia, joita kukko 
ja kanatkin ihmettelevät uuden 
oman aitauksensa sisäpuolella, 

– I Västanfjärd finns mycket att göra i synnerhet om sommaren. Havet, naturen, möjligheter till utfärder och 
motion finns så det räcker. Alla kan dra nytta av det lokala samarbetet, säger Christian och Tiina Nyström.
− Västanfjärdissä merta, luontoa, retkeily- ja liikuntamahdollisuuksia riittää. Kun paikallinen yhteistyö toimii, 
kaikki hyötyvät, Christian ja Tiina Nyström sanovat.

Klockaruddens gästbåthamn omhändertas nu av Villa Ekbladh. Det kommer att innebära ny verksamhet och en annan framtoning.
Klockaruddenin vierasvenesatama on nyt Villa Ekbladhin hoidossa. Luvassa on uutta ilmettä ja toimintaa.

Tiina Nyström naurahtaa.
Hän esittelee huoneita, jotka 
kaikki ovat yksilöllisiä. 
− Olen intohimoinen huuto-
kauppa-asiakas, hän nauraa ja 
kertoo löydöistään, joista ra-
kentuu kartanomaista tunnel-
maa päärakennuksen lukuisiin 
huoneisiin. 
− Kysytyimpiä ovat luonnolli-
sesti huoneet merinäköalalla. 
Joissakin huoneissa on parveke, 
josta voi seurata meren kohinaa, 
lintujen lentoa ja luonnon ku-
koistusta. (HS/VR)

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ
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Ravintola Kansakoulu ja Maja-
talon puhelin soi vähän väliä. 
Soittajat varaavat yösijoja.

− Matkailussa on täällä samat 
lainalaisuudet kuin vaikka 
Roomassa. Matkailijat hake-
vat ensimmäisenä majoitusta, 
Kansakoulun puuhamies Pasi 
Tamminen korostaa.
Tamminen selailee majatalon 
varauskirjaa. Viime vuonna asi-
akkaita tuli eniten Kuopiosta, 
toissa vuonna Lappeenrannas-
ta. Majoittujia on Tammisen 
mukaan ollut viime kesäkuusta 
lähtien jokaisena päivänä. Vain 
jouluaattona oli tyhjää.
− Pizzaa ei saisi ympäri vuoden, 
jos ei olisi majoittujia, Tammi-
nen muistuttaa.
Kansakoulurakennuksen pää-
dyissä on yhteensä yksitoista 

Majatalo 
vetää väkeä

Tony ”Tomppa” Merikivi gillar sitt arbete. Han är både hovmästare, städare och gårdskarl på Kansakoulu.
Tony ”Tomppa” Merikivi nauttii työstään. Hän on paitsi Ravintola Kansakoulun hovimestari myös Majatalon 
siivooja ja talonmies.

– Jag är en inbiten auktions-
kund, säger hon med ett skratt 
och berättar om sina fynd som 
bidrar till den herrgårdslika 

stämningen i huvudbyggna-
dens många rum.
– Mest efterfrågade är natur-
ligtvis de som har sjöutsikt. En 

del av rummen har dessutom 
balkong, där man kan följa med 
havets gång, fåglarnas flykt och 
naturens blomstring. (HS/VR)

I Brännboda börjar den estniska 
takläggaren Sten Naano snart 
bocka plåt. Där öppnar han 
nämligen egen verkstad.

– Jag gör plåttak och tegeltak 
och kan också lägga plåt på skor- 
stenar efter mått.

Sten Naano har lagt tak i femton 
år för Ruukin katto i Finland, 

Sten Naano jobbar på hög höjd och får aldrig svindel.
Sten Naano työskentelee korkealla. Eikä häntä koskaan huimaa.

FOTO STEN NAANO

Koko saaren 
kattoukko 

Öns egen 
takläggare

Brännbodassa taittuvat pian 
pellit kanttikoneessa, kun viro-
lainen katontekijä Sten Naano 
avaa oman verstaansa.

– Teen peltikattoja ja tiilikatto-
ja ja pellitän mittojen mukaan 
pelkkiä savupiippujakin.

Sten Naano on asentanut Ruukin 
peltikattoja Suomessa jo viisi-

toista vuotta, mutta nyt oli aika 
ryhtyä yrittäjäksi.

– Haluan olla Kemiönsaaren 
oma katontekijä, Naano sanoo.
Firma on saanut nimekseen 
Kattoukko.

– Se on hauska nimi, joka on 
helppo muistaa, Sten Naano 
naurahtaa. (LK/VR)

men nu var det dags att bli 
egenföretagare.

– Jag vill vara Kimitoöns egen 
takläggare, säger Naano.
Företaget har döpts till Kattouk-
ko, som betyder Takgubben.

– Det är ett skojigt namn som 
är lätt att komma ihåg, tycker 
Sten Naano.

Rummens inredning låter ana historiens vingslag. 
Huoneiden sisustuksessa havisee historia.

huonetta, joihin mahtuu 
yöpymään 38 ihmistä. Pihalla 
on telttapaikkoja, sekä sähköä 
karavaanareille. Tamminen 
laskee, että telttoja oli viime 
vuonna 232 ja asuntoautoja 
289. Pyöräilijöiden määrä on 
moninkertaistunut kolmessa 
vuodessa kolmestasadasta 
kahteentuhanteen.

− Tästä kesästä on tulossa en-
nätysvilkas, Tamminen sanoo.

Tamminen ja hänen puolison-
sa Marja-Leena Jukka löysivät 
Brännbodan vanhan kansa-
koulun syksyllä viisi vuotta 
sitten.
− Olimme hakeneet tällaista  
paikkaa vuoden Virosta ja käy-
neet katsomassa 21 kohdetta.
Idea oli löytää paikka, joka ei 
ole valtatien varrella ja jonne 
ei pääse bussilla. Kansakoulun 
nähtyään kaupat syntyivät 
vuorokaudessa. (LK/VR)

Telefonen ringer titt och tätt i 
Ravintola Kansakoulu ja Ma-
jatalo. De som ringer bokar 
övernattning. 

– Turismen lever på samma 
villkor här hos oss som t.ex. i 
Rom. Först och främst behöver 
turisterna logi, understryker 
Pasi Tamminen, allt-i-allo på 
Kansakoulu.

Tamminen bläddrar i härbär-
gets logg. Förra året kom flest 
besökare från Kuopio, året in- 
nan från Villmanstrand. Sedan 
juni har man enligt Tamminen 
haft gäster varje natt utom på 
julafton.

– Om det inte finns nattgäster 
går det inte heller att erbjuda 
pizza året runt, påpekar han.
På den f.d. folkskolebyggnadens 
ena gavel ligger elva rum där 

upp till 38 personer kan över-
natta. Gården har tältplatser 
och elektrisk uppkoppling för 
husvagnar. Tamminen räknar 
med att där förra året stod 232 
tält och 289 husvagnar. Antalet 
cyklister har mångdubblats på 
tre år, från 300 till 2 000.

– Den här sommaren blir nog 
rekordlivlig, säger Tamminen.
Tamminen och hans hustru 
Marja-Leena Jukka hittade 
Brännboda gamla folkskola 
för fem år sedan.

– Vi hade sökt efter ett sådant 
här ställe i Estland och besökt 
21 olika platser.

Tanken var att hitta ett ställe 
som inte ligger vid en huvudväg 
och dit man inte kommer med 
buss. Efter att de sett folkskolan 
avgjordes affären inom ett dygn.

Majatalo drar folk

MUME handlar om att vara närvarande i nuet och att lyssna på 
sitt inre under vägledning av kunniga ledare vid den havsnära 
Kalkholmen samt i en unik kulturmiljö.

Ääni, liike ja hengitys  
vievät kohti läsnäoloa  
Äänikeho-meditaatiossa harjoitetaan 
tietoista läsnäoloa liikkeen, hengityksen 
ja oman äänen avulla. Äänikeho-harjoit-
teiden lisäksi ääntä synnytetään myös 
rummuttamalla. 
− Hoitava ääni- ja rumputyöskentely aktivoi 
kehoresonanssia, joka avaa syvältä lihas-
jännitteitä ja rentoutuminen läsnäolevaan 
hetkeen mahdollistuu, Demian Seesjärvi 
kirjoittaa. 
Seesjärvi on musiikkipedagogiksi valmistunut 
holistinen äänitutkija, laulaja ja terapeutti.
− Olen koulutukseltani laulupedagogi, ke-
hoääni-terapeutti, hän toteaa ja sanoo, että 
kurssilla on mahdollisuus myös tehdä vain 
fyysisiä harjoitteita.
− Tällä hetkellä kehitän traumasensitiivistä 
laulupedagogiikkaa ja toimin taiteen alalla 
Metropolia- sekä Centria-ammattikorkea-
koulussa tuntiopettajana hyödyntäen trauma-
sensitiivistä otetta opetus- ja terapeuttisessa 
ohjaustyössäni. 
− Yhdessä vaimoni Iris Seesjärven kanssa 
olemme vetäneet traumasensitiivisiä Häpeäs-
tä hiljaiset -työpajoja ja olemme toimineet 
myös Helsingin kaupungin vastaanottoper-
heenä vuodesta 2018.

Röst, kropp och andning  
för medveten närvaro  
Att meditera innebär medveten närvaro. 
I en röst- och kroppsmeditation använder 
man rörelse, andning och den egna rösten 
samt trumma som hjälpmedel. 
− De helande röst- och trumövningarna får 
kroppen att resonera på ett sätt som löser 
upp djupa muskelspänningar. Det möjliggör 
en större avslappning och närvaro i stunden, 
skriver Demian Seesjärvi.
Seesjärvi är sångare och har forskat i rösten 
ur ett holistiskt perspektiv.
− Till utbildningen är jag sångpedagog och 
kroppsröstterapeut, konstaterar han och til�-
lägger att på kursen väljer man själv om man 
gör enbart de fysiska momenten.
− För tillfället håller jag på att utveckla en 
traumasensitiv sångpedagogik. I min un-
dervisning på kulturområdet i högskolor-
na Metropolia och Centria använder jag ett 
sådant grepp i min undervisning och i min 
terapeutiska handledning.
− Tillsammans med min hustru Iris Seesjär-
vi har jag dragit traumasensitiva verkstäder 
under rubriken ”Häpeästä hiljaiset” (ung. 
”Tysta av skam”) och vi har också fungerat 
som mottagningsfamilj I Helsingfors stad 
sedan år 2018.

Kalkholmen, sö / su  1.8. kl. / klo 15.00 
RÖST- OCH KROPPSMEDITATION / ÄÄNIKEHOMEDITAATIO, Demian Seesjärvi

FOTO MARJATTA KARIKOSKI

Klassista nykymusiikkia,  
Marina Kostik, piano 
Säveltäjä ja pianisti Marina Kostik aloittaa 
konsertin säveltämällään kappaleella 
”Aurinkolaulu”.
 
Seuraavaksi meillä on ilo kuulla maailman 
kantaesitys: ”Elämän aallot” (Waves of 
being). Se on chakra-väreihin perustuva 
seitsenosainen teos pianolle, jonka jokai-
nen osa kestää noin 4 minuuttia. 
 
Esitys alkaa juuri-chakrasta. Muiden osien 
esitysjärjestyksen päättää yleisö äänestä-
mällä värilapuilla.

Klassisk samtidsmusik,  
Marina Kostik, piano 
Tonsättaren och pianisten Marina Kostik 
inleder konserten med ”Solsång”, ett 
pianostycke komponerat av henne själv. 
 
Nästa i tur står världspremiären av ett pia-
noverk baserat på chakrafärgerna: ”Livets 
vågor” (Waves of being). Kompositionen 
består av sju delar där varje del är ungefär 
4 minuter lång. 
Framträdandet börjar med rotchakrat. 
Ordningsföljden för de resterande delarna 
röstas fram av publiken med hjälp av 
papperslappar i olika färger.

MUME on läsnäoloa ja itsensä kuuntelua kokeneiden ohjaajien 
opastuksella, meren tuntumassa Kalkholmenilla ja ainutlaatuisessa 
kulttuuriympäristössä.

Kalkholmen 
lö / la 31.7.  kl./ klo  13.00 –16.30 
MINDFULNESS 
Med kroppsterapeut, mindfulness- och pilates-tränare / 
Kehoterapeutti, mindfulness- ja pilatesohjaaja Riitta Saarikko.  
Susanna Tromp ackompanjerar med violin / viulusäestys. 
 
kl / klo 14.30 –15.00  
Kaffe/te, smörgås och bärpaj.  
Kahvi/tee, voileipä ja marjapiirakka. 

kl / klo 15.00 –16.30  
Mindfulnessvandring till jungfrudansen  
Mindfulnessvaellus jatulintarhalle / Riitta Saarikko

Västanfjärds nya kyrka / Västanfjärdin uusi kirkko  lö / la 31.7. kl/ klo 18.00  
Meditationskonsert / Meditaatiokonsertti, LIVETS VÅGOR   -   ELÄMÄN AALLOT

Kalkholmen 
sö / su  1.8.  kl./ klo 12.00 –13.30  
GONG-YOGA, Antti Tolvi  
Tonsättare, ljudkonstnär, taiji- och meditationstränare Antti Tolvi 
Säveltäjä, äänitaiteilija, meditaatio- ja taijiohjaaja Antti Tolvi

Sista delen av tonsättningen ”Själens bil-
der” fick sin inspiration av mandalabilder 
som publiken tecknade. / ”Sielun kuvia” 
-sävellyksen viimeinen osa syntyi yleisön 
mandalapiirrosten inspiroimana”.

− Jag fäster stor vikt vid trygghet, en 
accepterande inställning och skamsensiti-
vitet i mitt klientarbete, betonar Demian 
Seesjärvi. / − Painotan asiakastyössäni 
turvallisuutta, hyväksyvän läsnäolon 
asennetta ja häpeäsensitiivisyyttä,  
Demian Seesjärvi korostaa. 

FOTO INGRID SANDMAN
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Deltagaravgifter / 
Osallistumismaksut 
• Mindfulness 10 € 
• Fritt inträde till konserten /  
  Konserttiin vapaa pääsy
• Gongyoga 10 € 
• Röst- och kroppmeditation /  
  Äänikehomeditaatio 10 €

Info:  
Marjatta Karikoski 050-5708746  
Riitta Saarikko 050-3676891

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ
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KIMITOÖNS FÖRSAMLING SOMMAREN 2021
Församlingskansliet och gravkontoret finns i Dragsfjärd
Adress: Kapellbacksvägen 6,  25870 Dragsfjärd
Betjänar per telefon och e-post: sommartid, 
måndagar, onsdagar och torsdagar  kl. 9.30-13. 
Boka tid på förhand om ni önskar besöka kansliet 
personligen. 
Tfn 02-425990,  kimitoon@evl.fi
Församlingspastor Julia Lundsten är anträffbar 
enl. överenskommelse per tel. 0440-425922
Alla kyrkor öppna alla dagar kl. 10-16 (15.6.-15.8.)

KEMIÖNSAAREN SEURAKUNTA KESÄ 2021
Seurakunta- ja hautaustoimisto sijaitsevat  Dragsfjärdissä
Osoite: Kappelimäentie 6, 25870 Dragsfjärd
Palvelemme puhelimitse ja sähköpostitse: kesällä, 
maanantaisin, keskiviikkoisin ja torstaisin klo 9.30-13. 
Toimistolla voi asioida ajanvarauksella. 
Puh. 02-425990,  sähköposti: kimitoon@evl.fi
Seurakuntapastori Julia Lundsten on tavoitettavissa 
sopimuksen mukaan puh. 0440-425922
Kaikki kirkot avoinna päivittäin klo 10-16 (15.6.-15.8)

VÄSTANFJÄRDS BIBLIOTEK
VÄSTANFJÄRDIN KIRJASTO

Öppet året runt
Avoinna ympäri vuoden

02 4260 280   

Tisdag I Tiistai
Torsdag I Torstai

Lördag I Lauantai  10-14

13-19
10-16

självbetjäning I itsepalvelu

Kimitoöns bibliotek 
Kemiönsaaren kirjasto

bibliotek.vastanfjard@kimitoon.fi

www.blanka.fi

Lammalavägen I Lammalantie 106

Västanfjärd Marthaförening 
grundades 1908 och har ett 50-tal 
medlemmar idag. Till föreningen 
hör även fyra kretsar som ordnar 
träffar en gång per månad. 

Mötena har endera hållits hemma 
hos någon medlem eller sedan 
med något annat spännande 
program. Det finns mycket att 
se och mycket att prova på. 

Det senaste året har träffarna för 
det mesta hållits utomhus med 
gott humör, motion och mental 
träning samt handarbete och god 
mat. Att komma ut och träffas är 
viktigt, lika viktigt som att låta 
Martha-traditionen gå vidare.

Alla kretsar gör sin egen grej 
som passar dem bäst, då alla är 
så olika. Vissa samlar in pengar 
för donationer till fadderklasser, 
julgåvor och stipendium. 
(CH/HS)

Martorna 
har fart på

Vi ser gärna att allt flera 
vill bli marthor. Kontakta 
tex. ordföranden:
Norra kretsen: 
Tuulikki Hollsten
Belladonnorna: 
Yvonne Jensén
Marthinorna: 
Helen Sundman
Smartorna: Cilla Huldén

Martoilla vauhti päällä
Martat ovat toimineet Västanfjär-
dissä vuodesta 1908. Jäseniä on 
tällä hetkellä viitisenkymmentä. 
Yhdistykseen kuuluu neljä piiriä. 
Kokoontumisia ja toimintaa on 
kerran kuukaudessa. 
Menneen vuoden aikana tapaa-

Marthaförbundet, delad vardagskunskap sedan år 1899
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miset ovat useimmiten olleet ul-
kosalla hyvällä mielellä. Liikunta 
ja mielen harjoittelut sekä käsi-
työt ja hyvä ruoka ovat tärkeitä 
kokoontumisten aiheita. On tär-
keää tavata muita ja pitää huolta 
Martta-perinteen jatkumisesta.

Jokainen piiri laatii oman toi-
mintaohjelmansa ja tekee sitä, 
mikä sille parhaiten sopii. Jotkut 
keräävät rahaa hyväntekeväi-
syyteen kummiluokille, joulu-
lahjoiksi ja stipendeiksi hyvään 
tarkoitukseen.

Den traditionella konserthel-
heten Från kyrka till kyrka i 
Västanfjärd fortsätter.

Den första konserten ordnas 
lördagen 17.7.2021 kl. 20.30 
i nya kyrkan där en ensemble 
från Finländska barockorkestern 
målar musikaliska porträtt av 
franska barocktonsättare.

Efter kaffepausen leder fackel-
tåget med folkdräkter publiken 
till gamla kyrkans Konsert i lju-
sens sken, där programmet är 
planerad för att passa in i kon-

Kyrkorna ljuder i Västanfjärd Kirkot soivat Västanfjärdissä

Finländska barockorkestern bjuder på unika upplevelser i 
Västanfjärds kyrkor lö 17.7. 
Suomalainen barokkiorkesteri tarjoaa upeita tunnelmia 
Västanfjärdin kirkoissa la 17.7.
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Västanfjärdin uuden ja vanhan 
kirkon konserttikokonaisuus 
Kirkosta kirkkoon on jo perin-
teeksi muodostunut tapahtuma 
Kemiönsaaren Musiikkijuhlien 
ohjelmistossa. Ensimmäinen 
puolisko kuullaan lauantaina 
17.7. klo 20.30 uudessa kirkossa, 
jossa Suomalaisen barokkiorkes-
terin yhtye maalailee ranskalais-
ten barokkisäveltäjien ikuistamia 
musiikillisia muotokuvia. 
Väliajan jälkeen soihtukulkue 
johdattaa kansallispukuineen 
vanhan kirkon kynttiläkonsert-
tiin, jonka ohjelma on rakennettu 

sertplatsens stämning.
Den unika konserthelheten Från 
kyrka till kyrka har varit en del 
av programmet sedan 2009, och 
den känns alltid lika spännande.

Festspelens scenkonstruktion 
har gjort det möjligt för publiken 
att få ut det bästa av konserterna 
både visuellt och akustiskt.
 
På Musikfestspelens internetsi-
dor kimitomusicfestival.fi hittas 
hela programmet samt presenta-
tion av konstnärer och konsert-
platser. (JM/JM)

paikan tunnelmaan sopivaksi. 
Ainutlaatuinen Kirkosta kirk-
koon -konserttikokonaisuus on 
ollut vuodesta 2009 mukana mu-
siikkijuhlien ohjelmassa ja sitä 
odotetaan aina yhtä innokkaasti. 
Konserteista on voinut nauttia 
vieläkin paremmin, kun saatiin 
lavaelementtejä käyttämällä 
esiintyjät paremmin esiin sekä 
visuaalisesti että akustisesti. 

Musiikkijuhlien verkkosivuil-
la kimitomusicfestival.fi löytyy 
koko ohjelma sekä esittelyt tai-
teilijoista ja konserttipaikoista.

Samfundet Folkhälsan grunda-
des 16.3.1921 som ett led i att ta 
hälsosystrarna dit de behövdes, 
nämligen hem till de sjuka. Ju-
bileumsåret kommer att synas 
i Folkhälsans verksamhet runt 
om i landet.

De första filialföreningarna 
grundades också 1921 i  Åbo-
land. Folkhälsan kom i början 
att anses vara mera som en 
expertorganisation.
Det är i lokalföreningarna som 
det mesta av frivilligarbetet sker 
och genom det som Folkhäl-
san gjort sig etablerat i så gott 
som varje by och central runt 
om i svenskfinland. Också i 
Västanfjärd.

Pandemin har satt sina spår i vår 
verksamhet. Hur situationen ser 
ut för en möjlig simskola är ännu 
svårt att säga. Vi följer noggrant 
med läget och försöker göra det 
bästa av det.
Kom ihåg att stranden alltid är 
öppen för var och en. Njut av 

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Gräggnäs simstranden är öppen för alla. / Gräggnäsin uimaranta on avoin kaikille.

Samfundet Folkhälsan perus-
tettiin maaliskuussa 1921. Ta-
voitteena oli koota terveyssisaret 
siihen, missä heitä eniten tar-
vittiin – eli hoitamaan sairaita 
kotona.

Juhlavuosi näkyy toiminnassa 
koko valtakunnassa.
Ensimmäiset paikallisosastot 

Nära människan
också i 
Västanfjärd

Lähellä ihmistä myös Västanfjärdissä

den alltid då du har möjlighet!  
Inom frivilligverksamheten kan 
man aldrig vara för många eller 
känna sig obehövlig.
Känner du för att engagera dig 

perustettiin jo vuonna 1921 Tu-
runmaalla. Alkuun Folkhälsan  
oli voittopuolisesti asiantun- 
tijajärjestö.
Juuri paikallisyhdistyksissä teh-
dään valtaosa vapaaehtoistyöstä 
suomenruotsalaisella alueella. 
Myös Västanfjärdissä.
Pandemia on jättänyt jälkensä 
toimintaan. Esimerkiksi perin-

teinen uimakoulu on nyt kysy-
mysmerkki. Seuraamme tilan-
netta ja teemme parhaamme.
Pidä mielessä, että Gräggnäsin 
uimaranta on avoin jokaiselle. 
Nauti siitä, kun sinulla on siihen 
mahdollisuus!
Vapaaehtoistyössä ei koskaan 
ole liikaa tekijöitä eikä kukaan 
ole tarpeeton. Jos vain tunnet 

vetoa toimintaamme ja tahdot 
pitää Folkhälsanin toimintaa 
käynnissä seuraavatkin sata 
vuotta, olet enemmän kuin 
tervetullut laajaan ja aktiiviseen 
verkostoomme.

Lue lisää ja ota yhteyttä
 
www.folkhalsan.fi/frivillig

som frivillig och vara med att 
hålla Folkhälsan levande i åt-
minstone hundra år till, är du 
mer än välkommen att komma 
med i ett stort och aktivt nätverk. 

”Folkhälsan i Västanfjärd vill också i framtiden verka och vara 
mitt i samhället, nära människan!”
”Folkhälsan tahtoo myös tulevaisuudessa toimia ja vaikuttaa 
keskellä yhteisöä Västanfjärdissä, lähellä ihmistä.”
Daniela Sundberg

Läs mer eller kontakta oss 

www.folkhalsan.fi/frivillig 

(DS/HS)

hjälper dig att förverkliga dina husdrömmar
auttaa sinua talo-unelmasi toteuttamista

www.liliank.fi  ·  lilian@liliank.fi  ·  +358 (0)40 767 7381

Rakennussuunnittelu Lilian K.
auttaa sinua talo-unelmasi

toteuttamista.

www.liliank.fi  ·  lilian@liliank.fi  ·  +358 (0)40 767 7381

Byggnadsplanering Lilian K.
hjälper dig att förverkliga
dina husdrömmar.

bredd: 80 mm
höjd: 40 mm

Det är tolv år sedan Västanfjärd 
upphörde att vara en liten själv-
ständig kommun. Nu finns det 
inte Västanfjärdsbor på alla 
kommunalvalslistor.

Nu är det sammanlagt 84 kan-
didater på Kimitoön, ett dussin 
färre kvinnor än män.

Den erfarna veteranen och före 
detta Västanfjärds kommundi-
rektör Jan-Erik Enestam, säger 
att man bör se till de stora helhet-
erna när man fattar kommunala 
beslut.
− I fullmäktige ska man alltid 

Kommunalvalet – Kuntavaalit 13.6.2021

Pandemin sköt upp kommunalvalet
tänka på hela kommunen. Ki-
mitoöns kommun är en helhet. 
Med rätta beslut sätter man ock-
så fart på arbetet i föreningarna 
och de lokala aktiviteterna.

Västanfjärds kandidater är på 
samma linje. De vet att samar-
betet måste fungera också över 
partigränserna.

Korona lykkäsi  
kuntavaaleja
Siitä on jo kaksitoista vuotta, 
kun Västanfjärd lakkasi ole-
masta pieni itsenäinen kunta. 
Nyt västanfjärdiläisiä ei löydy 
läheskään kaikilta Kemiönsaa-
ren ehdokaslistoilta. 

Kemiönsaaressa on ehdokkai-
ta  84. Naisehdokkaita on tasan 
tusina vähemmän kuin miehiä.

Kokenut konkari ja Västanfjär-
din kunnanjohtajana toiminut 
Jan-Erik Enestam sanoo, että 
kunnallisessa päätöksenteossa 
pitää panostaa hyvään yhteistyö-
hön ja isoihin kokonaisuuksiin. 

− Valtuustossa tulee pitää koko 
kunta kaiken aikaa mielessä. 
Kemiönsaaren kunta on ko-
konaisuus. Oikeilla päätöksillä 
vauhditetaan myös yhdistysten 
ja paikallisten toimijoiden työtä.
 
Samoilla linjoilla ovat västan-
fjärdiläiset ehdokkaatkin. He 
tietävät, että yhteistyön on 
toimittava myös yli puoluera-
jojen, jos hyvinvointia saarella 
halutaan ylläpitää. (HS/VR)
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Allt för båtlivet! - Kaikkea veneilyyn!

I skärgården bekämpar man 
vresros, jättebalsamin och lupin 
för att nämna några arter som 
är benägna att ta över växtmöj-
ligheterna från mera sällsynta 
arter i markerna. En liknande 
invasiv art är silverrudan, en fisk 
som enligt en artikel i Helsingin 
Sanomat redan kommer i näten 
utanför Helsingfors.

Silverrudan odlas i Kina och i det 
forna Sovjetunionen planterade 
man in den i vattendragen. Så 
har skett till exempel i Estland 

och silverrudan har troligtvis 
sökt sig ut i Östersjön via est-
niska vattendrag. 

Hos oss klassas silverrudan 
snarast som en skräpfisk. Den 
har en otrolig förmåga att för-
öka sig och den vägen kan den 
stjäla livsrum från annan mera 
värdefull matfisk.

Silverrudan trivs i grunda vatten 
och havsvikar. Sådana vatten har 
vi ju gott om i Västanfjärd. 
Förekommer Silverrudan redan 

Den främmande arten silverruda är ljus och 
silverglänsande. Den mörka irisen omges av en ljus 
ring. Ryggfenans ytterkant är nästan rak. Hinnan i 
kroppshålan är svart eller hos större individer grå.

Ursprungsarten ruda skiftar mera i gult. Ögats iris 
har orange eller hos yngre individer gulaktig färg. 
Ryggfenans ytterkant är böjd, nästan välvd. Kropps-
hålans hinna är silverglänsande.

FOTO LAURI URHO

Saaristossa taistellaan mm. 
kurtturuusua, jättipalsamia 
ja lupiinia vastaan. Vieraslajit 
vievät kasvutilaa perinteisiltä 
kasveilta. Sellainen vieraslaji 
kalojen joukossa on hopearuu-
tana. Se on kala, joka Helsingin 
Sanomien artikkelin mukaan 
tarttuu verkkoihin pääkaupun-
kimme vesillä.

Hopearuutanaa viljellään Kii-
nassa. Neuvostoliitossa sitä on 
istutettu vesistöihin. Näin teh-
tiin silloisessa Virossa, mistä 

Finns silverrudan redan  
i Västanfjärds vatten?

Joko hopearuutana ui  
Västanfjärdin vesissä?

hopearuutana oletettavasti on 
kulkeutunut Itämereen. 

Meillä hopearuutana luokitel-
laan lähinnä roskakalaksi. Sillä 
on uskomaton kyky lisääntyä ja 
sitä kautta se vie elintilaa muilta 
arvokkaammilta ruokakaloilta.
Hopearuutana viihtyy mata-
lissa vesissä ja merenlahdis-
sa. Sellaisiahan meillä piisaa 
Västanfjärdissä. 

Esiintyykö hopearuutanaa 
täällä? Onko siihen törmätty 

Garner, knappar, tyger... får nytt 
liv i händerna på Tappo-bon 
Annika Baarman-Sundblom. 

–  Mamma lärde mig knyppla 
när jag var bara sju år gammal. 
Nuförtiden har jag papper och 
penna bredvid sängen när jag 
sover. Hjärnan arbetar om nat-
ten och då kan jag få fantastiska 
idéer, säger hon skrattande.

Den påhittiga hantverkaren till-
verkar bl.a. ursnygga ponchor 
och sjalar med individuella bro-
derier i färg. 

– Ylle, lin och bomull är mina 
favoritstickmaterial, säger hon 
och berättar att det kan gå åt 
flera kilo garn i månaden.

Hennes ateljé med vävstolar och 
stickmaskiner ligger i nedre vå-
ningen i huset där hon bor.

– Det ligger nog garner, knap-
par och tyger precis överallt här 
hemma, säger hon  med ett skratt 
och berättar att hon handarbetar 
också när hon ser på tv.

Handarbete motverkar stress. 
Uppenbarligen är det många 

som uppskattar hennes arbete 
och vill stöda henne.
– En gång hittade jag en stor 
låda gamla knappar i postlådan. 

– Jag gör barntäcken av använda tyger, säger Annika och visar upp ett som är gjort av gamla herrskjortor där 
bröstfickan kommit till användning. Porträttet av Helene Schjerfbeck krävde mycket tid och över tusen knappar. 
− Vauvanpeittoja syntyy käytetyistä kankaista, Annika sanoo ja näyttää miten miesten käytetyistä paidoista 
kootussa peitossa on hyödynnetty rintatasku. Helene Schjerfbeckin muotokuvaan kului yli tuhat nappia.

Langat, napit, kankaat…. saavat 
uuden elämän Tappon kylässä 
asuvan Annika Baarman-Sun-
dblomin käsissä. 
− Äiti opetti minut nypläämään 
jo 7-vuotiaana. Nykyään nu-
kunkin kynä ja paperi sänkyni 
vieressä. Yöllä aivot työskentele-
vät ja voi tulla mahtavia ideoita, 
käsityötaituri nauraa.
Idearikkaan tekijän käsissä 

”Jag brinner för handarbete och återvinning”
Jag vet inte varifrån de dök upp, 
men de kom nog till användning, 
säger hon tacksamt.
Annika Baarman-Sundbloms 

arbeten finns till salu bl.a. på 
Vindshantverket i Knallis, i Sö-
derlångvik, Hitis, Pappersboden 
i Kimito och Fiskars.

”Käsityö ja kierrätys ovat intohimojani”
syntyy muun muassa mahtavia 
ponchoja ja villahuiveja, joita 
yksilölliset kirjonnat värittävät. 

− Villa, pellava ja puuvilla ovat 
suosikkimateriaalejani neulo-
misessa, hän nauraa ja kertoo 
lankaa kuluvan jopa monta kiloa 
kuukaudessa.
Kotitalon alakerrassa on tekijän 
ateljee. Sieltä löytyy kudonta- ja 

ompelukoneita. 
− Lankoja, nappeja ja kankaita 
löytyy kyllä kaikkialta kotitalos-
tamme, hän nauraa ja kertoo 
televisiotakin katsellessaan koko 
ajan ahertavansa. 
Käsityöt ovat tehokasta stres-
sintorjuntaa. Ilmeisesti monet 
arvostavatkin hänen työtään ja 
tahtovat tukea häntä.
− Kerrankin löysin postilaatikos-

tamme ison laatikollisen vanhoja 
nappeja. En tiedä keneltä ne tu-
livat, mutta käyttöön menivät, 
hän kiittelee tuntemattomia 
tukijoitaan.
Annika Baarman-Sundblomin 
töitä on myynnissä mm. Knal-
liksen Käsityövintillä, Söder- 
långvikissa, Hiittisissä, Kemiön 
Pappersbodenissa ja Fiskarsissa. 
(HS/VR)

FOTO HIA SJÖBLOM

ja osaammeko tunnistaa sen?
Asiansa osaavien Helsingin 
vesillä kalastavien mukaan on 
tärkeää, että hopearuutanoita ei 
päästetä takaisin mereen, vaan 
ne pitäisi hävittää. Jokainen, 
joka harrastaa kalastusta, voi 
siis toimia vieraslajin hävittä-
misen puolesta.

Opettele siis tunnistamaan 
hopearuutana ja ole muka-
na sen torjunnassa niin, että 
vieraslaji ei häiritsisi Itämeren 
ekosysteemiä.

här? Har den påträffats och kän-
ner man igen den? 

Enligt sakkunniga som fiskar  
utanför Helsingfors är det viktigt 
att inte släppa tillbaka silverrud-
or som fåtts som fångst utan den 
bör dödas och inte släppas ut i 
vattnet igen. Här kan var och en 
som idkar fiske göra en insats. 

Lär känna igen silverrudan och 
bidra till att bekämpa den så att 
Östersjöns ekosystem inte blir 
stört av inkräktaren. (KL/HS)

Vieraslaji hopearuutana on vaalea, hopeanhohtoinen. 
Silmien tumman iiriksen ympärillä oleva värikalvo on 
vaalea. Selkäevän ulkoreuna on suorahko. Ruu-
miinontelon kalvo on musta tai isommilla yksilöillä 
harmaa.

Alkuperäislajin ruutana on kellertävämpi. Silmien 
värikalvossa on oranssia tai nuorilla kellertävää 
väriä. Selkäevän ulkoreuna kaareva, jopa kupera. 
Ruumiinontelon kalvo hopeahohtoinen.

Skräpa inte ner i naturen!

Vildrosornas natt
  Villiruusujen yö

I Västanfjärd och även på and- 
ra orter i Kimitoöns kommun 
förundrar sig invånare, som 
promenerar och cyklar längs 
vägarna, hur mycket skräp det 
finns i dikena och på vägrenarna.
Det är många som bara inte för-
undrar sig, utan plockar också 
upp ibland! 
På en sträcka av tio kilometer 
längs Västanfjärdsvägen sam-
lades på våren en stor sopsäck 
med skräp. I säcken fanns det 
bland annat 49 tobakspaket och 

23 munskydd, burkar, plastför-
packningar och till och med ett 
armbandsur.
Det som det finns mest av är fak-
tiskt tobakspaket, kaffemuggar 
och munskydd (som används 
av vuxna).
Munskydden förmultnar  inte. 
De ska annars också alltid sättas i 
ett officiellt sopkärl eller tas hem 
i egen roskis. (YL/MK)
Tips:
Samla ditt skräp i en liten påse i 
bilen och släng den i ett sopkärl.

Ei roskia luontoon!
Västanfjärdissä ja Kemiönsaaren 
eri alueilla asukkaat kummas-
televat teiden varsille ja ojiin 
ilmestyneiden roskien suurta 
määrää. Kaikki eivät tyydy pel-
kästään hämmästelemään, vaan 
ovat alkaneet ulkoillessaan myös 
kerätä roskia.
Keväällä kerättiin esimerkiksi 
Västanfjärdintien varrelta run-
saan kymmenen kilometrin 
matkalta iso jätesäkki täyteen 
roskia. Säkissä oli muun muassa 
49 tupakka-askia ja 23 suojamas-

kia, purkkeja, muovipakkauksia 
ja jopa yksi rannekello.
Suojamaskit eivät maadu ja ne 
tulee muutenkin aina laittaa 
viralliseen jäteastiaan tai viedä 
kotiin omaan roskikseen.
Kaikkein eniten tienvarsilta löy-
tyykin tupakka-askeja, kahvimu-
keja ja maskeja (joita aikuiset 
käyttävät). 

Vinkki:
Kerää autossa roskasi pussiin ja 
vie se asialliseen roskikseen.

Låt oss sträva till en skräpfri natur.
Roskaton luonto olisi kaikkien ilo.

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Ons / Ke 14.7.2021
kl. / klo 18.00 Kalkholmen, Västanfjärd

Sjung med oss i sommarkvällen
Kesäilta soittaen ja laulaen

På Kalkholmen ses vi igen  - go´vänner och bästa grannar
- i högsommarsol och rosendoftstid lotsas vi in i musikens värld med 
familjerna Reinikainen & Röblom

Kohtaamme taas Kalkholmenilla ystävät hyvät ja naapurit parhaat 
- kun on aika keskikesän, ruusujen tuoksun ja meidät musiikin maailmaan 
luotsaavat perheet Reinikainen & Röblom

På estraden...Esiintymislavalla:
Maj-Britt och Johan Reinikainen 
Clara, Alina och Lorenz Reinikainen 
Annalena, Odin och Albin Röblom 

Steffe Röblom, tekniken/ tekniikka

Under pausen serveras vildrostårta till kaffe/te/saft.   
Inträde 20 €, inkluderar program och traktering.
Det finns ett begränsat antal sittplatser så det lönar sig att komma i god tid. 
Vi tar hand om skyddsavstånd. Biljettförsäljning vid porten.

Väliajalla tarjoillaan villiruusukakkua kahvin, teen tai mehun kera.
Pääsymaksu 20 €, sisältää ohjelman ja tarjoilun. 
Istumapaikkoja on rajoitetusti, joten kannattaa tulla hyvissä ajoin.
Huolehdimme suojaetäisyyksistä. Lipunmyynti portilla.

Arr. Västanfjärds byaråd r.f. 
Järj. Västanfjärdin kyläyhdistys
Info Marjatta Karikoski 050-5708746
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Pensionärernas bouleträning 
på Kalkholmen måndagar kl. 14

Eläkeläisten bouleharjoitukset 
Kalkholmenilla maanantaisin klo 14

Knalliscafé 
onsdagar från kl. 14 på Knallistrappan

Knalliskahvila 
keskiviikkoisin klo 14 Knalliksen portailla

Vindshantverk - Käsityövintti
Hantverksförsäljning på Knallisvinden 

hela sommaren. Öppet samma tider som Knallis. 
Hjärtligt välkomna!

Käsityömyynti Knalliksen vintillä on avoinna 
koko kesän aina kun Knalliskin on auki. 

Tervetuloa!
Info Cilla Huldén 0400 744 962

Juni - Kesäkuu 

Lö / La 12.6.
Öppna byarnas dag 

Avoimien kylien päivä

Lö / La 19.6.  |  kl. / klo 10
Öppning av Galtarby-Pörtsnäs kulturstig

Galtarby-Pörtsnäs-kulttuuripolun avajaiset
Info Marjatta Karikoski 050-5708746

Juli - Heinäkuu

Fre / Pe 2.7.  |  kl. / klo 18
Premiär: Moliére: Den inbillade sjuke

Teater Fjerden, Kalkholmen
Ensi-ilta: Moliére: Luulosairas 

(esitykset ruotsiksi)

Lö /La 3.7.  |  kl. / klo 18 
Den inbillade sjuke  (Luulosairas)

Teater Fjerden, Kalkholmen   

Sö / Su 4.7.  |  kl. / klo 18 
Den inbillade sjuke  (Luulosairas)

Teater Fjerden, Kalkholmen

On / Ke 7.7.  |  kl. / klo 14
Avtäckning av minnesplakett 
över Minnesvärd person vid Knallis.
Muistolaatan paljastaminen 

kyläyhdistyksen valitsemalle Muistamisen 
arvoiselle henkilölle Knalliksen edessä. 

Allsång med / Yhteislaulua vetää Anton Nervander.
Info Marjatta Karikoski 050-5708 746

On /Ke 7.7.  |  kl. / klo 18
Den inbillade sjuke (Luulosairas)

Teater Fjerden, Kalkholmen

To 8.7.  |  kl. / klo  18
Den inbillade sjuke (Luulosairas)

Teater Fjerden, Kalkholmen

Fr / Pe 9.7.  |  kl. / klo 14
Utfärd till Flygarstenen 

Retki Lentäjänkivelle
Info Runa Heino 040-770 8292

On / Ke 14.7.  |  kl. / klo 18
Vildrosornas natt på Kalkholmen 
Villiruusujen yö Kalkholmenilla
Familjerna / Perheet Reinikainen & Röblom 
Info Marjatta Karikoski 050-5708746

Lö / La 17.7. 
Från kyrka till kyrka 
Kirkosta kirkkoon
Info Kemiönsaaren Musiikkijuhlat
Jukka Mäkelä, www.kimitomusicfestival.fi

Lö / La 17.7.  |  kl. / klo 12-15
Kalkholmsdagen - Kalkholmeninpäivä
Sommarskoj för hela familjen i Kalkholmen Marina! 
Padelspel, båtprovkörningar, lotteri, lekar, 
sommartorg, god mat m.m. utlovas.
Kesäkivaa koko perheelle Kalholmen Marinassa! 
Luvassa padelpeliä, veneiden koeajoja, arpajaiset, 
leikkejä, kesätori, hyvää ruokaa y.m. 

Lö / La 17.7.  |  kl. / klo 19-01
Kalkholmskvällen - Kalkholmeninilta
Kalkholmsdagens efterfest på Terrassn. 
Livemusik och trevlig samvaro i kvällssolens sken.
Kalkholmeninpäivän jatkot Terrassn-ravintolassa. Live-
musiikkia ja mukavaa yhdessäoloa auringonlaskussa. 

On / Ke 21.7  |  kl. / klo  15
Allmän guidning i Västanfjärds kyrkor 
på svenska och finska. 
Yleinen opastus Västanfjärdin kirkoissa 
sekä suomeksi että ruotsiksi.
Info Marjatta Grenman 040-838 0912
       

Lö / La 31.7. 
MUME - Musik och meditation 
Musiikki ja meditaatio
kl. / klo 13
Mindfulness på Kalkholmen
Riitta Saarikko leder/vetää
Susanna Tromp spelar fiol/soittaa viulua

kl. / klo 15
Mindfulnessvandring till jungfrudansen
Mindfulnessvaellus jatulinarhalle

kl. / klo 18 
Meditationskonsert 
i Västanfjärds nya kyrka
Meditaatiokonsertti 
Västanfjärdin uudessa kirkossa
Pianist / Pianisti Marina Kostik

Augusti – Elokuu

Sö / Su 1.8.  |   kl. / klo 12
Gong-yoga på Kalkholmen
Antti Tolvi

Sö / Su 1.8.  |   kl. / klo 15 
Ljud- och kroppmeditation 
Ääni- ja kehomeditaatio 
Kalkholmen 
Demian Seesjärvi

Lö / La 28.8.  
Forneldernas natt på Kalkholmen 
Muinaistulien yö Kalkholmenilla


